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utorak, 17.02.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.20h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan. Zamolio  bih predstavnicu 8 

Sekretarijata da najavi predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni sude. Ovo je predmet 10 

broj IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i drugih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño. Svi optuženi su ovde. 12 

Vidim da smo svi prisutni, kad je re č o zastupnicima. Dobar dan, gospodine 13 

Pandurevi ću.  14 

SVJEDOK: VINKO PANDUREVIĆ [nastavak] 15 

SVJEDOK: Dobar dan, časni Sude. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan i Vama, gospodine Bourgon. 17 

Možemo li da nastavimo? 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Dobar dan, gospodine  predsedni če. Dobar 19 

dan sudijama i kolegama u sudnici. 20 

Gospodine predsedni če, čisto da bi se znao raspored, ja ću danas da 21 

završim svoje unakrsno ispitivanje. I to će biti pre kraja dana, tako da moja... 22 

moj kolega, gospodin Živanovi ć, može da nastavi. 23 

Unakrsno ispituje g. Bourgon: [nastavak] 24 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 25 

P: Dobar dan, gospodine Pandurevi ć. 26 
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O: Dobar dan, gospodine Bourgon. 1 

P: Ju če smo stali upravo kad smo razgovarali o tome koje ste Vi radnje 2 

preduzeli, nakon što ste od gospodina Gruji ća saznali da su zatvorenici 3 

zarobljeni u školi u Pilicama /?Pilici/ i Petkovcim a. Pre nego što postavim ovih 4 

nekoliko pitanja, želim da se vratimo i da pregleda mo brzo Vaše odgovore. Na 5 

stranici 31566, red 8 do 15, ja sam Vas pitao da li  bi se složili da bi 6 

premeštanje velikog broja ratnih zarobljenika iz šk ola, koje su potencijalno 7 

bile... koje su bile u blizini potencijalnih borben ih zona i unutar sela gde su 8 

živeli pripadnici brigade i njihove porodice, da li  je to bio faktor koji je 9 

trebalo uzeti u obzir. I Vaš odgovor je bio:  10 

"Ja sam zbog toga i u svoj vanredni izveštaj stavio  izraz 'dodatni 11 

teret' ili 'optere ćenje'." 12 

Onda na stranici 20... to jest redu 25 na istoj str anici, pitanje je 13 

bilo:  14 

"A to je Vama bilo važno kao komandantu brigade, za to što ne želite da 15 

vojnici dezertiraju iz rovova da bi otišli i štitil i svoje porodice." 16 

I Vaš odgovor tada je bio: 17 

"Da, to je bilo jako važno." 18 

I poslednju stvar koju želim da spomenem je strana 31567. Vi ste 19 

potvrdili da pre nego što je Bojanovi ć stigao na IKM, istureno komandno mesto 20 

brigade, 16. jula, Vi se niste raspitivali od drugi h prisutnih, to jest kod 21 

drugih prisutnih o zarobljenicima. 22 

I još jedan detalj koji ste Vi potvrdili, a to je s trana 31569 i 315670, 23 

je da 15. jula, nakon što ste od Gruji ća saznali za zarobljenike, Vi niste 24 

pozvali dežurnog operativnog brigade, da bi dobili dodatne informacije. 25 
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Tako da moje prvo pitanje za Vas, gospodine, je sle deće: u svetlu ovih 1 

informacija, ja smatram da ako Vi niste nazvali dež urnog operativnog brigade, 2 

bilo je to zbog toga što nije bilo potrebno da se t o uradi iz jednog od dva 3 

razloga. Prvo, možda što ste ve ć naredili Draganu Obrenovi ću da raportira na IKM 4 

i da Vam dâ potpuni izveštaj o stanju u brigadi ili  ste ga pozvali čim Vam je 5 

Gruji ć dao informacije o zatvorenicima. 6 

Da li se slažete sa ovim, jednim ili drugim? 7 

O: Ne slažem, ni sa jednim ni sa drugim. 8 

P: Ali ne pori čete da ste mogli da stupite u vezu sa Obrenovi ćem, zar 9 

ne? 10 

O: Ne pori čem. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da u e-courtu  pogledamo P377 i da 12 

pogledamo stranicu 141 na engleskom i istu stranicu  na B/H/S-u. 13 

I molim da gospodinu Pandurevi ću date original. To je beležnica dežurnog 14 

operativnog Zvorni čke brigade. 15 

P: I molim Vas da pogledate stranicu 5759. Gospodin e, da li Vi tvrdite 16 

da Vi niste sa dežurnim operativnim brigade razgova rali o zatvorenicima tokom 17 

noći 15. jula? Da li ste razumeli moje pitanje? 18 

O: Ne, nisam razgovarao u vezi sa... sa ratnim zaro bljenicima. 19 

P: Pre nego što pogledamo beležnicu dežurnog operat ivnog, seti ćete se da 20 

je general Kosovac u svom svedo čenju, a to je bila stranica 30236, rekao da je 21 

dežurni operativni bio najbolji izvor da se vidi št a se desilo proteklih 24 sata. 22 
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Tako da moje pitanje glasi: ako niste zvali dežurno g operativnog 1 

brigade, da li ste razmišljali o tome da ga pozovet e? 2 

O: Nisam razmišljao da ga pozovem. Dežurni operativ ni brigade je lice 3 

koje prima informacije iz razli čitih jedinica u okviru brigade, posreduje u 4 

prenošenju nare ñenja, stara se da se nare ñenja koja su izdata na vreme 5 

realizuju. Ukoliko ne može sâm da reši neki problem , obra ća se komandantu ili 6 

načelniku štaba. U ovoj situaciji je bilo za o čekivati da tadašnji operativni 7 

dežurni, ako ima problem i ne zna kako da ga reši, da zove komandanta, to jeste 8 

mene na IKM, jer je znao gde sam.  9 

S obzirom da ja nisam od operativnog dežurnog primi o nijednu urgentnu 10 

informaciju i informaciju tipa da ja moram svojim a utoritetom rešavati problem, 11 

ja nisam ni zvao operativnog dežurnog da ga pitam d a li postoji neki problem. 12 

P: I Vaše svedo čenje je da zato što ste razgovarali sa dežurnim 13 

operativnim brigade tog dana i on Vam nije spomenuo  uopšte te zatvorenike, onda 14 

ste jednostavno rekli: "Pa, što bih ja onda uopšte se trudio da ga pitam." Da li 15 

to ho ćete da kažete? 16 

O: Ne ću to da kažem. Ja kažem i ponavljam: tada je vršena  razmena 17 

informacija izme ñu operativnog dežurnog u IKM-a, a po mom se ćanju, ja nisam imao 18 

li čni kontakt i razgovor sa operativnim dežurnim. U to  vreme je to bio Drago 19 

Nikoli ć, jer vidim iz ovog rukopisa u radnoj beležnici. 20 
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P: Dajte da pogledamo onda nekoliko ovih unosaka...  unosa u svesku i 1 

dajte da pogledamo to gde... u 15.50h kaže: 2 

"Komandant naredio da tenkovska četa ide preko Snagova na Caparde i da 3 

uspostavi kontakt sa 7. pešadijskom brigadom /?bata ljonom/." 4 

Da li ste Vi te informacije prosledili Dragi Nikoli ću ili Vam je on... 5 

ili ste to dali vezisti, pa je onda on to prosledio  Dragi Nikoli ću? 6 

O: Verovatnije druga varijanta, jer ja sam u to vre me imao prioritetnije 7 

zadatke i veze sa ostalim u česnicima na prostoru borbenih dejstava. I ja sam sa  8 

moje osmatra čnice, gde sam imô induktorski telefon i gde sam imô  vezu, radio-9 

vezu sa ostalim jedinicama na širem prostoru Baljko vice, govorio centrali na 10 

IKM-u kome šta da prenese i centrala je prenosila o ve zadatke. I ovakva vrsta 11 

zadatka je sigurno preko centrale prenešena operati vnom dežurnom. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pogledajmo sada sled eću stranicu, 142 u 13 

elektronskoj sudnici. Ista stranica za obe verzije.  14 

I pogleda ćemo unos 57... to jest stranicu 5760. 15 

P: Pogledajte unos gde po činje: 16 

"U širem rejonu Poto čana blokirana je ve ća grupa Turaka naoružanih..." 17 

Ne moramo detaljnije da se bavimo ovim, ne moramo t o sve ponovo da 18 

čitamo. To je pro čitamo za vreme Vašeg glavnog ispitivanja i Vi ste n a strani 19 

30970 rekli da ste Vi ovo izdiktirali dežurnom oper ativnom brigade i to je bila  20 
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strana 30969 i 30970. Ako Vi to jeste izdiktirali d ežurnom operativnom brigade i 1 

prepoznajete da se radi o rukopisu Drage Nikoli ća i u Vašem svedo čenju ste rekli 2 

da je Drago Nikoli ć tada bio dežurni operativni brigade, zašto ga tom prilikom 3 

niste pitali o zarobljenicima, da li on išta zna o njima? 4 

O: Ta čno. Ova informacija, prema njenom sadržaju i formul acijama, može 5 

biti li čno od mene sa činjena i izdata. Ne pori čem to. A pošto je Drago Nikoli ć 6 

bio operativni dežurni, ja u to vreme nisam znao št a on zna o ratnim 7 

zarobljenicima. Kada sam saznô narednog dana šta sv e zna, ja se pitam zašto on, 8 

kao operativni dežurni i moj pomo ćnik za bezbednost, nije mene informisô, što je 9 

obavezan bio da uradi bez mog zahteva, ako je to sv e znao. Ja nisam mogô 10 

pretpostaviti da l' on to zna. 11 

P: Ono što ja ne mogu da shvatim je da kad ste Vi r azgovarali sa Vašim 12 

starešinom, generalom Krsti ćem, 17. jula, rekli ste da mu ništa niste rekli o 13 

zarobljenicima, a zbog toga što ni on Vama ništa ni je rekao. A to je Vaš 14 

starešina. 15 

15. jula imate Vašeg pot činjenog na telefonu i kažete: "Pa, nisam 16 

spomenuo to pitanje zatvorenika, zato što je on moj  pot činjeni i njegov zadatak 17 

ili posao je da on mene obavesti." Tako da je uvek onda posao drugih da Vas 18 

obaveste o zatvorenicima i niste Vi taj koji treba o tome da se raspituje. 19 

O: Pa, nije baš tako sve kao što Vi kažete. Ja sam samo odložio vreme 20 

izveštavanja gospodina Krsti ća o svim ovim doga ñajima. I izvestio sam ga u tri 21 

navrata, dva vanredna borbena izveštaja i neposredn i kontakt, kao njegov  22 
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pot činjeni. A moj pot činjeni, Drago Nikoli ć, to mene nikad nije izvestio. 1 

A ono što Vi treba da razumete, a što kažete da ne razumete, jesu 2 

potpuno dve odvojene operacije koje se dešavaju na prostoru Zvornika. Jedna je 3 

operacija ili zadatak koji je u direktnoj mojoj nad ležnosti, zbog koje sam 4 

vra ćen u Zvornik, a to je borba sa 28. divizijom. I to je osnovni zadatak 5 

Zvorni čke brigade. 6 

I druga aktivnost, koja se mogla odvijati na bilo k om drugom mestu, van 7 

mog znanja i mog uticaja, a to je operacija dovo ñenja, zato čenja i pogubljenja 8 

ratnih zarobljenika. To što su prostorno dovedeni t i ljudi i pogubljeni na tom 9 

mestu, prostorna bliskost sa zonom odbrane Zvorni čke brigade ne name će moju 10 

obavezu i odgovornost da se ja o tome brinem. I zat o se sa time nisam ni 11 

pobrinuo, jer sam imô prioritetan zadatak zbog kog sam vra ćen. 12 

A sigurno oni koji su to planirali i radili bi Vam mogli objasniti, 100% 13 

biste to razumeli. 14 

P: Rekli ste da "to nije bila moja briga." Naravno,  ja se s Vama ne 15 

slažem, na osnovu Vaših odgovora ranije. Ali ako se  jedan i drugi odgovor uzmu u 16 

obzir, ja tvrdim da Vi ne govorite istinu, zato što  oficir Vašeg kalibra, a što  17 
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smo ranije utvrdili, nakon što je primio informacij u od Gruji ća, nikada ne bi 1 

jednostavno primio k znanju te informacije a da ne preduzme nekakvu akciju. I u 2 

stvari, Vi jeste preduzeli neke korake. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes. 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, ja mislim da ovde  ima bar pet pitanja. 5 

I čak nisam siguran da l' se radi o pitanju. Ovo je vi še govor i čini mi se da 6 

bi moj kolega mogao da na ma pokaže gde to ta čno kaže "izdiktirao", što kaže da 7 

je na stranici 36... to jest 3607... 3679. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, gospodine Bour gon, molim da to 9 

rastavite na sastavne delove i molim da odgovorite na pitanje koje Vam je 10 

postavio gospodin Haynes. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, prvo sam postavi o pitanje, a pitanje 12 

koje sam postavio svedoku je vrlo jednostavno. U st vari, pitao sam ga da je 13 

ranije uspostavljeno, to jest utvr ñeno da je on jedan oficir visokog kalibra, 14 

sposoban oficir. 15 

P: Vi se s tim slažete, gospodine? 16 

O: Pa, ocenu o meni kao oficiru su davali pretposta vljeni moji. Ja sam 17 

imô pravo, ako se sa ocenom ne slažem, da se žalim na tu ocenu. Ja se nisam 18 

žalio. Ocene su takve kakve jesu. E baš zbog toga š to kažete da sam bio dobar 19 

oficir, ja sam znao kad šta mogu da radim, kad je š ta efikasno i racionalno 20 

raditi. I zato su moji postupci bili takvi. 21 

P: Drugi deo pitanja, to je nešto što je utvr ñeno ranije, je ono što sam 22 

spomenuo na samom po četku današnjeg... današnje rasprave, je to da je Va ma, kao 23 

komandantu brigade, važno da vojnici ne dezertiraju  iz rovova da bi otišli da 24 

zaštite svoje porodice. I svedok je odgovorio: "Da,  to je jako važno. Ja sam to  25 
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rekao na po četku."  1 

Tako da je to drugi deo. Ako želite da promenite ta j odgovor, ja mogu da 2 

ponovim to pitanje. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, izvolite. 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, mislim da smo, u stvari, dobili 5 

priznanje od gospodina Bourgona da je ovo pitanje v eć postavljeno i da je 6 

dobijen odgovor. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da. I zato ja ne raz umem prigovor mojih 8 

kolega. Ja razumem da je on uzbu ñen, ali ne razumem prigovor. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ne o čekujte da Ve će se uzbu ñuje. 10 

Dajte pre ñite na slede će pitanje. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] 12 

P: U redu. Sad znamo da je pitanje postavljeno, da je odgovoreno, da ste 13 

rekli da to jeste jako važno. Slede ća stvar je da, ako te dve stvari uzmemo 14 

zajedno, ja tvrdim da oficir visokog kalibra, kao š to ste Vi, pošto dobije takve 15 

informacije, smatraju ći da je važno da preduzme neke korake, ja ho ću... Vam 16 

govorim da Vi jeste preduzeli korake. Da li ste pre duzeli neke mere na osnovu 17 

tih informacija, zar ne? Jeste to uradili. 18 

O: Pa, ja sam rekao sve koje sam korake preduzimao,  tokom glavnog i 19 

unakrsnog ispitivanja. Da je bilo tih problema deze rtiranja i sli čne prirode, to 20 

bi bilo javljeno operativnom dežurnom i on bi to ja vio meni. Takvih informacija 21 

nije bilo. Ali evo, da lakše razumete stvari, ja Va m predlažem da pogledate ovu 22 

radnu beležnicu dežurnog oficira, koja je zatrpana imenima oficira bezbednosti,  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 31580 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

poruka za njih, telefonskih brojeva, zahteva koji s e ti ču zarobljenika. Na ñite 1 

ijednu zabelešku gde se pominje moje ime u vezi sa zarobljenicima. Na ñite 2 

intercept  u kom se pominje moje ime u vezi sa ratnim zaroblj enicima. 3 

P: To nije bila moja namera, ali kao što Vi kažete,  gospodine, nikada 4 

niste pro čitali tu knjigu 1995., zar ne? To ste... tu... tu s vesku, svesku 5 

dežurnog operativnog, da li ste Vi tu svesku pro čitali 1995? 6 

O: Pa nisam, ali ona isti trag beleži i 1995. i 200 9. I ja sam zahvalan 7 

onome ko je sa čuvô i ko je doneo ovde. 8 

P: I ono što ja ho ću da uradim danas je, u stvari, slede će: da ste Vi 9 

pitali dežurnog operativnog brigade te no ći za informacije, a dežurni operativni 10 

je bio Drago Nikoli ć, on je bio Vaš na čelnik bezbednosti, ja tvrdim da Vam je on 11 

mogao dati informacije koje bi Vam omogu ćile onda da delujete. Da li se slažete 12 

s tim? 13 

O: Pa, slažem se. Zašto onda sporite da je on išta znao o svemu tome, 14 

ako mi je mogô dati te informacije koje se ti ču zarobljenika? 15 

P: To nikada nije spomenuto. To je na sudijama Ve ća da odlu če. Ono što 16 

ja kažem je da on ima te informacije u svesci. Vi k ažete da u svesci postoje 17 

imena, tako da ono što ja tvrdim je: da ste Vi njeg a pitali o tome šta se nalazi 18 

u svesci, bez ob... kakve god je on informacije tad a imao, mogao je da Vam ih 19 

saopšti, zar ne? 20 

O: Pa, to je stvarno fantasti čna stvar da sam ja tad pretpostavljao šta 21 

je moglo da piše u toj beležnici i da pitam Dragu d a mi saopšti šta sve u njoj 22 

piše. Ja nisam imô nijednu informaciju da se je des ilo neko zlo il' da se neko  23 
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zlo nekom sprema, da bi ja morô se raspitivati kod operativnog dežurnog, gde je 1 

to slu čajno bio Drago. 2 

P: Ja se sa Vama slažem, što se ti če Vašeg svedo čenja 15. jula, da niste 3 

čuli da je se bilo šta loše desilo. Ali dajte da to zajedno pogledamo. Vi 4 

potvr ñujete u Vašem svedo čenju, a pre ći ću na drugu temu, Vi potvr ñujete u Vašem 5 

svedo čenju da je vanredni borbeni izveštaj koji ste te no ći poslali, da ste ga 6 

izdiktirali Ljubi Bojanovi ću, zar ne? 7 

O: Da. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] A moje pitanje je...  moje pitanje je da 9 

taj vanredni borbeni izveštaj koji je on diktirao L jubi Bojanovi ću od 15. jula 10 

na IKM-u. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, ja sad još uvek t ražim odgovor na to 12 

gde je u prethodnom svedo čenju re čeno da je on diktirao to dežurnom operativnom. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, ja ću na pauzi sa zadovoljstvom da 14 

dam odgovor mom kolegi. Ali sada bih voleo da nasta vim sa svojim unakrsnim 15 

ispitivanjem. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim samo za tren utak, zato što moram 17 

da se konsultujem u vezi toga sa kolegama. 18 

[Sudije vije ćaju] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Morali smo da se k onsultujemo, odnosno 20 

ja sam morao da se konsultujem sa svojim kolegama, jer ste Vi u stvari doneli 21 

odluku koja pripada nama. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Izvinjavam se, gospo dine predsedavaju ći. 23 

Ukoliko mogu da Vam pomognem, mogu Vam sad dati ref erencu. 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti s a ispitivanjem, a 1 

onda gospodinu Haynesu obezbedite tu informaciju. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 3 

P: Gospodine, da li ste diktirali vanredni borbeni izveštaj na IKM-u 15. 4 

jula Ljubi Bojanovi ću, kao što ste svedo čili u redu 30984, u redovima 7 do 8? Na 5 

strani 30984. 6 

O: Diktirao jesam. Bez diktature. 7 

P: Nastavi ću dalje. Nije nikad postojala namera niti je iko po menuo 8 

diktaturu. 9 

Ali Ljubo Bojanovi ć, Vi ste tako ñe na istoj toj strani svedo čili, 30984, 10 

da je on bio jedan od oficira koji su radili u oper ativnom odeljenju sa Draganom 11 

Obrenovi ćem. Da li je to ta čno? 12 

O: On je bio u operativnom odelenju u štabu. I nije  mu Dragan Obrenovi ć 13 

bio direktni pretpostavljeni. 14 

P: Ali to operativno odeljenje bilo je, onda, pod r ukovodstvom na čelnika 15 

štaba. Da li je ta čno? 16 

O: U štabu, da, pod rukovodstvom na čelnik... pomo ćnika na čelnika za 17 

operativno-nastavne poslove. 18 

P: A Ljubo Bojanovi ć se pridružio Zvorni čkoj brigadi sredinom 1992., 19 

tako da je bio pripadnik Zvorni čke brigade i pre nego što je postao njen 20 

komandant. Da li je to ta čno? 21 

O: On nije bio njen komandant nikad, al' da je bio član Zvorni čke 22 

brigade od po četka, to je ta čno. 23 

P: Izvinjavam se. To je... možda moje pitanje nije bilo precizno ili 24 

prevod. Mislio sam da pre nego što ste Vi postali k omandant. Kada ste Vi  25 
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postali komandant Zvorni čke brigade, Ljubo Bojanovi ć je ve ć bio pripadnik 1 

Zvorni čke brigade. Da li je to ta čno? 2 

O: Da, da. Da. 3 

P: Prema Vašem svedo čenju, Ljubo Bojanovi ć je stigao na IKM otprilike 4 

sat vremena pre nego što ste po čeli da pišete svoj vanredni borbeni izveštaj. Da 5 

li je to ta čno? 6 

O: Pa sad, ti sati, vrlo je teško odrediti. Ali je stigô pre nego što 7 

sam ja diktirô izveštaj, možda više od sat vremena.  8 

P: Citirao sam sa strane 30985, što je bio Vaš odgo vor. U svom 9 

svedo čenju tako ñe ste potvrdili, a to je na strani 31161, u redovim a 5 do 6, da 10 

ste slušali Bojanovi ćevo svedo čenje, a on je svedo čio pod zakletvom u su ñenju 11 

Blagojevi ću i Joki ću 8. i 9. jula 2004. Da li je to ta čno, gospodine? 12 

O: Znam da je svedo čio, a ta čan datum ne znam. 13 

P: Ali slušali ste njegovo svedo čenje u tom su ñenju, to je ono što ste 14 

kazali. 15 

O: Da. 16 

P: U svom svedo čenju u tom predmetu, a to je bilo na otvorenoj sedn ici, 17 

on je svedo čio da je stigao na istureno komando mesto - i upotr ebio je re č IKM – 18 

oko 17.00h do 17.30 časova. Zna či, izme ñu 5.00h i 5.30h ili nešto malo kasnije. 19 

Da li se to poklapa sa onim što Vi znate o njegovom  dolasku na IKM? 20 

O: Pa, otprilike to bi moglo biti neko vreme. 21 

P: A svedo čili ste, i to pitanje sam Vam ve ć ranije postavio, dakle 22 

utvrdili smo da ste diktirali izveštaj, taj vanredn i borbeni izveštaj njemu.  23 
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Tako ñe ste svedo čili da, pošto ste izdiktirali... da pošto ste njemu  izdiktirali 1 

vanredni borbeni izveštaj i citiram sa strane 30986 : 2 

"On, Bojanovi ć, nije to meni ponovo pro čitao. Ja, Pandurevi ć, nisam 3 

pro čitao taj izveštaj. Samo sam stavio svoje inicijale na izveštaj i on je 4 

poslat u Zvornik, u centar veze koji se nalazio tam o, gde bi ga kodirali i 5 

poslali u komandu korpusa." 6 

Gospodine, na osnovu ovoga, ja shvatam da ste Vi im ali poverenja u 7 

Bojanovi ća da on u Vaše ime napiše taj izveštaj i da ga poša lje, a da Vi čak i 8 

ne pregledate sadržaj tog izveštaja. Da li je to ta čno? 9 

O: Pa, ja sam diktirao i sedio pored njega. Ja nisa m davô izjavu pred 10 

istražnim organima da bi svaku stranicu pro čitô i potpisô. Toliko sam mogô 11 

verovati čoveku. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ako bismo sada mogli  u elektronskom 13 

sistemu da vidimo, molim, P329, a to je taj izvešta j. Hteo bih da znam dve 14 

stvari. 15 

P: Upravo ste pomenuli da ste imali poverenja u... I samo da ovde 16 

pro čitam: 17 

"Mislio sam da mogu da toliko verujem ovom čoveku." 18 

Tokom glavnog ispitivanja, pokrili smo sadržaj ovog  izveštaja i 19 

postavljeno Vam je puno pitanja u vezi sa njim. Moj e pitanje je slede će: što god 20 

da je Bojanovi ć napisao, to je poteklo od Vas; nije li tako? 21 

O: Tako je. 22 

P: Ako sada pogledamo stranu 2 ovog izveštaja, moli o bih da prikažemo 23 

slede ću stranicu. Ovde vidimo, na ovoj strani, da je izve štaj poslat iz komande 24 

Zvorni čke brigade u 19.25 časova 15. jula. Da li je to ta čno? 25 
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O: Tako piše. 1 

P: Tako ñe ste tvrdili, na strani 30986, da je izveštaj posl at kurirom u 2 

komandu brigade. Moje pitanje glasi: kada je jednom  bila uru... bio uru čen Vaš 3 

vanredni borbeni izveštaj centru veze Zvorni čke brigade, da li biste se složili 4 

da je tada morao da bude prekucan i kodiran, pre ne go što bude poslat? Da li je 5 

to ta čno? 6 

O: Da. On je trebao biti otkucan u mašinu i poslat.  I postoji i ta 7 

verzija ovog izveštaja. 8 

P: A za to je potrebno i nešto vremena, zar ne, da se izveštaj otkuca i 9 

da se šifrira? Sude ći po Vašem iskustvu, koliko vremena je potrebno za tako 10 

nešto? 11 

O: Pa, najbolje možete da vidite tamo gde su jasni pečati, gde pi... 12 

piše vreme "primljeno" i piše vreme "predato". To V am je otprilike vreme izme ñu; 13 

pokazuje koliko je trebalo vremena da se prek...pre kuca i da se pošalje. Ovde se 14 

to ne vidi, ali ovaj izveštaj u ovom obimu, potrebn o je bilo vezisti da ga 15 

otkuca možda pet-šest minuta. Jer ti teleprinterist i imaju svi A klasu, jer su 16 

samo to radili i u vojsci i u ratu. 17 

P: Gospodine, u ovom slu čaju, složi ćete se sa mnom da Vaš izveštaj nije 18 

prošao kroz operativnog dežurnog oficira brigade, k oji je, kako ste potvrdili, 19 

bio Drago Nikoli ć. Je li to ta čno? 20 

O: Nije trebô da pro ñe uopšte. On je trebô i ći direktno na šifru. 21 

P: A da je Drago Nikoli ć bio uklju čen u ceo ovaj proces, da li je mogu će 22 

da bismo onda videli i njegove inicijale na ovoj dr ugoj strani? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Pa, ne može biti uklju čen u ovaj proces. Da je on autor izveštaja, 1 

bili bi njegovi inicijali.  2 

P: Hvala. To sam želeo da čujem. Kao što znate, u toku svog svedo čenja, 3 

Bojanovi ć je rekao slede će, i citiram sa stranice 11724 njegovog svedo čenja od 4 

8. jula 2004. Pitanje je glasilo: 5 

"Da li se se ćate, tog popodneva 15-og, da je bilo ne čeg posebnog u vezi 6 

sa Vašim aktivnostima?" 7 

Odgovor je glasio:  8 

"Se ćam se da sam se video sa komandantom Pandurevi ćem, a onda, na čelnik 9 

štaba pojavio se kasnije. Razgovarali su u vikendic i. Ja nisam bio prisutan. 10 

Razgovarali su 30 do 45 minuta. Ono što je meni bil o važno bilo je da su me 11 

posle njihovog razgovora zamoli da do ñem u vikendicu na komandno mesto, zamolili 12 

su me da u ñem unutra i on mi je izdiktirao jedan vanredni borb eni izveštaj koji 13 

je trebalo poslati u korpus." 14 

Gospodine, na osnovu ovoga, ja Vam tvrdim da Vi nis te rekli istinu kada 15 

ste kazali da je prvi put kada ste razgovarali sa O brenovi ćem o zarobljenicima 16 

bilo tek 16. jula, jer je Vaš prvi razgovor bio na IKM-u, kao što je pod 17 

zakletvom svedo čio Bojanovi ć 15. jula. Da li je to istina, gospodine? 18 

O: Da ja govorim neistinu, nije istina. Ljudi ako g ovore pod zakletvom, 19 

ne mora da zna či da će re ći istinu, ako nešto pogrešno su zapamtili i pogrešn o 20 

preneli. Ljubo Bojanovi ć je u tom istom svedo čenju govorio da ništa nije znao za 21 

ratne zarobljenike u tom periodu, nego je saznô kas nije. A razgovarao je 15-og  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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sa mnom u vezi sa time. Zna či, znao je za to. 1 

Drugo, 16-og je bio sastanak izme ñu Obrenovi ća i mene na IKM-u. I 2 

Obreno... i Ljubo Bojanovi ć je bio, tako ñe, 16-og na IKM-u, iako je tvrdio da 3 

nije bio 16-og na IKM-u. Jer u radnoj beležnici za 16-ti piše, u popodnevnim 4 

časovima, da je Ljubo Bojanovi ć javio nešto u vezi četne stanice od 16. krajiške 5 

čete, a on je tvrdio da je bio u komandi. Da je bio u komandi, ne bi on to mogô 6 

da javlja vezom nikom, nego bi to li čno prenio dežurnom. 7 

Prema tome, ja Ljubu Bojanovi ća odli čno poznajem, on je pokojni čovek. 8 

Ja sam ga najviše štitio od drugih u komandi. Bio j e stariji čovek. Volio je da 9 

popije neku čašu alkohola. I u tu svrhu sam ja držô u mojoj kanc elariji flašu, i 10 

kad bi on poželeo, pod mojom kontrolom bi popio i o tišao bi. Ja ništa nemam 11 

protiv njega da kažem loše u tom smislu, samo mogu da tvrdim da je on ovaj datum 12 

pogrešio. 13 

P: Gospodine, da li Vi kažete da je on lagao pod za kletvom, kad je rekao 14 

da ste na čelnik štaba i Vi razgovarali i da je taj razgovor u  vikendici trajao 15 

izme ñu 30 i 45 minuta? 16 

O: Ja ne kažem da je on lagao. Ja i na čelnik štaba jesmo se sastali na 17 

IKM-u, ali 16-og. On je taj razgovor mogao da vidi.  I mogao je samo datum da 18 

zameni. Pogrešiti i lagati nije isto. 19 

 20 

 21 

 22 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Ja bih zamolio da vi dimo dokument 7D700 u 1 

elektronskom sistemu. 2 

P: Gospodine, ovo je ispitivanje majora Bojanovi ća 18. septembra 2001., 3 

otprilike tri godine pre nego što je svedo čio u predmetu Blagojevi ć. I ovde bih 4 

se pozvao na stranu 21 ovog razgovora. Na stranici 21, pro čita ću u redu 9. U 5 

stvari bih Vas najradije zamolio da samo pro čitate ovu prvu stranu i ja Vam 6 

tvrdim, na osnovu ovoga, da se Ljubo Bojanovi ć veoma ta čno se ća šta se dešavalo 7 

14. i 15. jula i da se jeste video sa Vama na IKM-u  15-og sa na čelnikom štaba. 8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pre svega, možemo li da dobijemo referencu 9 

na stranu na B/H/S-u, molim. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da. Broj strane na B /H/S-u je... broj 11 

strane na B/H/S-u je T000-1059 i to je, naravno, u okviru 7D700. 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] I drugo, rekao bih da  je fer prema svedoku 13 

i da ne zavaravamo Sud, da treba da pre ñemo posle i na slede ću stranu. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, zaista je tako. Počeću da čitam od 15 

reda 10 ili reda 9. "DM", a svi znamo da je to Dean  Manning do sada: 16 

"P: Zna či, pokušavam da utvrdim gde su se ljudi nalazili. T ako da je 17 

sli čno pitanje, kad je re č o ovom... ovoj smeni: da li ste videli Vinka 18 

Pandurevi ća, recimo, 11-og pa do 15-og, kada ste mi rekli da ste ga ranije 19 

videli." 20 

"O: Video sam ga tek 15-og. Pošto je on otišao 4-og , nisam ga video 21 

dok ga nisam video u... popodne 15-og na isturenom komandnom mestu." 22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li imamo odgovar aju ću stranu na 23 

B/H/S-u? 24 

G. BOURGON: [simultani prevod] Na B/H/S-u... 25 

SVJEDOK: Nije odgovaraju ća. 26 

 27 

 28 

 29 
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G. HAYNES: [simultani prevod] 27 i 28. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, 27 pri dnu stran e. Ali broj koji sam 2 

pomenuo ranije je taj T000-1059. 3 

PREVODILAC: Prevodilac napominje da nije imao verzi ju na B/H/S-u na 4 

ekranu. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] 27 i 28. 6 

"O: Samo sam ga video 15-og." 7 

Dean Mannig: "P: u tom periodu, zna či, da li ste čuli ili Vam je neko 8 

rekao gdje se on nalazio u tom periodu?" 9 

"O: Pa, znam ja... znao sam ja da je otišao na Sreb renicu, ali gdje 10 

je i na kom mjestu, nisam." 11 

Dean Manning: "P: Da li se sje ćate 14. jula gdje ste se nalazili i 12 

kakvi su Vam zadaci bili?" 13 

"O: Nalazio sam se u kasarni. Da, nisam se osje ćao dobro. Znam da sam 14 

oko devet, zapravo 21.00h nave če, oko deset, 21.00h, 22.00 sata, otišao kod 15 

našeg doktora. Izmjerio mi je pritisak. Bio je stra hovito veliki, 170/110. Znam 16 

da sam se mnogo znojio, ali /?to/ nije spre čavalo majora Obrenovi ća", da citiram 17 

ta čno kako kaže, "da mi da zadatak da je u 02.00 sata ujutru." 18 

"P: 14-og, da li ste videli majora Obrenovi ća?" 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li da prover ite da li sledi i 20 

strana na B/H/S-u? Molim da pre ñete na slede ću stranu. 21 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mislim da imam odgov araju ću stranu. 22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dajte mu kopiju na papiru. 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] Možda bih mogao da m u dam primerak na 24 

papiru. Mislim da nema nikakvih beležaka, osim broj eva strana. Moj kolega može 25 

da pogleda, ako želi. Molim da pokažete mom kolegi primerak. 26 

PREVODILAC: Prevodioci napominju da nemaju verziju na papiru, te će 27 

prevoditi onako kako bude čitano. 28 

P: Ja bih Vam skrenuo pažnju na ovaj red gde kaže L jubo Bojanovi ć: "Bio 29 

sam u kasarni." To bi trebalo da bude baš prva stra na koja je sad pred Vama. 30 
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Da li to vidite, gospodine? 1 

O: Da, da. Vidim. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zahvaljujem se sudij i. Sad ću nastaviti 3 

da čitam. 4 

"O: Bio sam u kasarni. Nisam se ose ćao dobro. I se ćam se da sam oko 5 

devet, zapravo 21.00h nave če, otišao kod našeg doktora. I izmerio mi je 6 

pritisak. Bio je strahovito veliki, 170/110. Znam d a sam se mnogo znojio, ali 7 

nije spre čavalo majora Obrenovi ća da mi da zadatak da je u 02.00 sata ujutru." 8 

Dean Manning: "14-og, jeste li vidjeli majora Obren ovi ća?" 9 

Bojanovi ć: "Jesam. Pa rekao sam, 14-og smo bili zajedno u ka ncelariji 10 

dežurnog i slali smo depešu u korpus. Da." 11 

"Da. Hvala. Samo da kažem da je bilo... pokucano je  na vrata." 12 

"Ne smeta." 13 

Pre ñimo, molim, na red 3 na slede ćoj strani, gde kaže: "15-og..." Da li 14 

pratite ovo, gospodine Pandurevi ću? 15 

Tu gde Dean Manning kaže: "Dobro. Zna či, 15-og ujutru rano, dobili 16 

ste zadatak i rekli ste da ste rano i otišli." 17 

Bojanovi ć: "Da." 18 

"Kada ste otišli ujutro 15-og, kada ste slede ći put videli majora 19 

Obrenovi ća?" 20 

I u redu 8: "Pa, ja mislim 15-og nave če, kad sam isto bio na IKM-u, 21 

jer i on je bio. Ja mislim..." 22 

 23 

 24 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Proverite da li ima mo odgovaraju ću 1 

stranu. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Sudijo, da li imate odgovaraju ću stranu? 3 

Možda... 4 

Izvinjavam se, sudijo, da li mislite na engleskom i li na B/H/S-u da 5 

postoji problem? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Verzija na englesk om. 7 

PREVODILAC: Advokat Bourgon nije uklju čio mikrofon. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Strana koju imam pre d sobom je L006-5767. 9 

Kod mene piše u e-courtu  strana 22. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Čitao sam od reda 3, gde kaže: 12 

"P: Zna či, 15-og ujutru rano, dobili ste zadatak i rekli st e da ste 13 

rano i otišli." 14 

Ljubo Bojanovi ć: "Da." 15 

"P: Kafa ste otišli ujutru 15-og, kada ste slede ći put videli majora 16 

Obrenovi ća?" 17 

"O: PA, ja mislim 15-og nave če, kad sam isto bio na IKM-u. Ali mislim, 18 

nisam siguran, mislim da je to 15-ti uve če kada sam došao na IKM, kada je 19 

govorio o tome da su ga skoro uhvatili Muslimani u podru čju 4. bataljona." 20 

"P: Objasnite mi to ako možete. Šta se desilo?" 21 

Ljubo Bojanovi ć: "15-og, kad sam otišao odande, on je verovatno, n isam 22 

siguran šta se desilo, on je bio na tom mestu gde j e bilo najopasnije. A ja,  23 

 24 
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major Mari ć i drugi, ko je dobijao zadatke, mi smo štitili tu liniju da ne bi 1 

došli do Zvornika. Komunicirao je sa mnom radio-vez om, RUP-12. A čuli smo se kad 2 

mi je rekao da se pazim te Žute zemlje i tako toga.  Zna či, bio je u komandi 4. 3 

bataljona, tamo gde je bilo najugroženije. A posle je došao na IKM, a i vidjelo 4 

se po njemu da je, kako naš narod kaže, isprepadan.  E tad se on prvi put sreo sa 5 

komandantom Pandurevi ćem na IKM-u." 6 

"P: U koliko je to sati bilo?" 7 

"O: Kažem od 17.00h, pa ljetno je vrijeme. Ne, misl im, niko nije 8 

gledao u sat i tako. Oko šest, 18.00h, 19.00h, još se je vidjelo i tako. Još je 9 

onako bilo... tek pada sumrak, možda i prije, na je dan sat prije sumraka." 10 

"P: I kad su se Obrenovi ć i Pandurevi ć vidjeli po prvi put, je li ga 11 

Obrenovi ć izvijestio o ovome periodu dok je on bio odsutan?"  12 

Prelazim na slede ću stranu, 23, u e-courtu  na engleskom; 5768 i na 13 

slede ću stranu na B/H/S-u. 14 

"O: Ma, normalno da ga je izvijestio i kakvi su gub ici i sve. Ali 15 

imali smo jednu vikendicu koju smo koristili kao...  Ja nisam prisustvovao tom 16 

razgovoru." 17 

"P: Ko je bio prisutan, ako znate?" 18 

"O: Ja mislim da su samo njih dvojica, jer sigurno je da posle 10, 11 19 

dana, da je dužan na čelnik štaba da izvijesti šta je bilo." 20 

Dean Manning: "Je li razgovarao s njim neki duži pe riod ili je to bio 21 

vrlo kratak sastanak?" 22 

 23 
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Bojanovi ć: "Vjerujte, ne mogu da odredim ta čno vrijeme koliko je 1 

razgovarao. Jer tu je bilo... ne vjerujem da je bio  dug razgovor, da je duže od 2 

pola sata sigurno nije bio, jer obojica, kao i svi mi, imali smo zadatke da to 3 

uspostavimo, konsolidujemo liniju i tako. Nema tu ' mogu', nema tu vremena za 4 

pismene izvještaje. To ukratko usmeno i dalje." 5 

Gospodine, želeo bih da Vam prikažem samo još jedan  pasus razgovora 6 

obavljenog sa Bojanovi ćem. Ovo je taj poslednji deo tog razgovora koji sam  hteo 7 

da Vam pokažem. I kao što je ve ć re čeno, ovo je razgovor koji je obavljen neke 8 

tri godine pre nego što je on svedo čio u predmetu Blagojevi ć. I ja tvrdim da se, 9 

na osnovu ovog razgovora i prvog dela njegovog sved očenja koje sam Vam pro čitao, 10 

može zaklju čiti da Ljubo Bojanovi ć jako dobro zna kako su se razvijali doga ñaji 11 

tih dana, a da ste Vi bili tamo sa na čelnikom štaba na IKM-u 15. jula. Da li je 12 

to ta čno? 13 

O: Ja ne ću da sporim Vašu tvrdnju da li je Ljubo Bojanovi ć dobro znao 14 

kako se razvijala situacija. Ali mogu da kažem, od 15-og kad sam došao pa 15 

nadalje, na podru čju Baljkovice o razvoju situacije sam ja znao bolje  nego on. 16 

Kad su u pitanju ovi datumi, koliko se ja se ćam njegovog svedo čenja i unakrsnog 17 

ispitivanja u predmetu Blagojevi ća, da je gospo ña ili gospo ñica Issa, možda 18 

grešim, upravo pitala u vezi ovih datuma i da je on  korigovao sebe, da nije na 19 

Mari či će išao 14-og nego 13-og. A dalje, ako pogledate, u e-courtu  je to srpska 20 

verzija 28, gde on govori da mu je Obrenovi ć rekao da je malo falilo da budem 21 

zarobljen, Vi se se ćate informacija o tome kada je ta opasnost njemu pr etila,  22 
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da je to bilo 16-og, i da jeste isprepadan došao na  IKM kod mene, što je na 1 

stranici 29 u e-courtu , gde kaže... što sve potvr ñuje da je to bilo 16-og.  2 

Ako uzmem ovo vreme koje je ovde naveo gospodin Boj anovi ć, izme ñu 17.00 3 

i 19.00 časova, pola sata do 45 minuta našeg razgovora, pa o nda pisanje 4 

izveštaja, onda bi... taj izveštaj ne bi mogô pre 2 0.00 časova sti ći u komandu 5 

Zvorni čke brigade. Ovde je o čito greška u datumu. Susret izme ñu mene i Dragana 6 

Obrenovi ća je bio 16-og, približno ovo vreme koje je on nave o. I još na kraju 7 

ste tražili jedan pasus, niste ga našli, a to je na  strani 31 u e-courtu , srpska 8 

verzija, gdje je Dean Manning pitao da li je Pandur evi ć bio smiren ili nervozan, 9 

a on je rekô: "Bio je ljut, normalno." 10 

A 15-og Obrenovi ću nije pretila opasnost da bude zarobljen i sve smo  11 

vid'li za 15-ti u to vreme da je situacija bila mir na. 12 

P: Hvala Vam, gospodine. I ja nameravam da Vam dam priliku tokom mog 13 

unakrsnog ispitivanja da opravdate to što pori čete. Sada želim da se vratim na 14 

njegovo svedo čenje. To je strana 11728 i ja citiram iz svedo čenja Bojanovi ća. 15 

"P: Ova informacija o zatvorenicima, da li je on to  zapisao pre ili 16 

nakon svog razgovora sa Obrenovi ćem?" 17 

"O: Rekao sam Vam, to je bilo posle njihovog razgov ora koji je trajao 18 

45 minuta do jedan sat. Tako da je to bilo posle to ga, on me je pozvao i 19 

izdiktirao mi ovo." 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 31595 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Gospodine, da li Vas to podse ća na prisustvo na čelnika štaba, neposredno 1 

pre nego što ste izdiktirali izveštaj na IKM-u? 2 

O: Ne. 3 

P: Bojanovi ć je za vreme svog svedo čenja, na stranici 11723, rekao: 4 

"P: Hvala Vam. Koga ste zatekli na isturenom komand nom mestu?" 5 

"O: Definitivno je tamo bio komandant, Vinko Pandur evi ć, zato što je 6 

već bilo ve če i on se vratio od obilaska snaga iz srebreni čkog sektora..." 7 

"P: Hvala Vam. A koga ste zatekli na isturenom..." 8 

"O: ... iz srebreni čkog sektora. Isto tako mislim da sam video 9 

pomoćnika... zamenika komandanta za bezbednost, kao i po moćnika na čelnika štaba 10 

za veze. Isto tako je bio i oficir za obaveštajne i  izvi ñačke informacije, Mi ća 11 

Petkovi ć. Nisam sasvim siguran kad je on u pitanju. To je b io prvi put da sam 12 

video komandanta Pandurevi ća nakon njegovog odlaska za Srebrenicu." 13 

Da li Vas to podse ća i da li Vam dozvoljava da major Obrenovi ć je bio 14 

tamo zajedno sa svim ovim ljudima na IKM-u 15. jula ? 15 

O: Ne, major Obrenovi ć sa ovim ljudima u to vreme nije bio na IKM-u. I 16 

maloprije smo videli u onoj izjavi da je re čeno da je on došao posle na IKM i da 17 

se je priklju čio meni. A ovde kaže da je bio kad je Ljubo došao, ako ne grešim. 18 

P: Gospodine, prema svedo čenju Ljube Bojanovi ća, Vi ste taj izveštaj 19 

njemu izdiktirali odmah posle tog razgovora. Ja tvr dim da ta dva doga ñaja su se 20 

desila istog dana i da je izmišljotina Vaša da nist e tada razgovarali sa majorom  21 
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Obrenovi ćem tog dana. Da li je to ta čno? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo momenat. Izvo lite, gospodine 2 

Haynes. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, pitanje je ve ć postavljeno i na njega 4 

je dat odgovor bar četiri puta. I ako će se ovo unakrsno ispitivanje i dalje 5 

odvijati na osnovu izbora iz svedo čenja Ljube Bojanovi ća, onda bi bilo fer 6 

predo čiti kompletan transkript tog svedo čenja svedoku, tako da on može o tome da 7 

dâ svoje pune komentare. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Bour gon. Da li se slažete 9 

da je on ve ć uveliko odgovorio na to pitanje, pobijaju ći ono što Vi celo vreme 10 

tvrdite? 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedni če. Ja ću pre ći 12 

na druge teme, a ovo ću uneti u svoju završnu re č. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine, Vi ste ve ć svedo čili... A 15 

molim da se u e-courtu  pokaže 7D1154, stranica 3. 16 

Molim da pogledamo stranicu 3 u elektronskoj sudnic i. 17 

P: Seti ćete se da je ovo beleška koju je Eileen Gilleece za pisala kad 18 

ste Vi... se Vi s njom sreli. Skre ćem Vam pažnju na paragraf gde se kaže, to je 19 

drugi paragraf odozdo: 20 

"15. jula, Pandurevi ć je dobio informaciju od na čelnika štaba da je 21 

odre ñeni broj zatvorenika doveden u zvorni čku opštinu od strane Vrhovne komande 22 

i korpusa." 23 

G. HAYNES: [simultani prevod] Kažite nam broj stran ice na B/H/S-u. 24 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, to je tako ñe na stranici 3 na B/H/S-25 

u. 26 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je stranica 4 na B/H/S-u. To je ve ć 27 

na ekranu. 28 
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SVJEDOK: Da, u redu je stranica na... 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Izvinjavam se. To je ste bila stranica 4 i 2 

tu se kaže: 3 

"Na dan 15. jula, Pandurevi ć je dobio informaciju od na čelnika štaba da 4 

su Vrhovna komanda i korpus u opštinu Zvornik smest ili jedan broj ratnih 5 

zarobljenika." 6 

P: Gospodine, taj paragraf Vam je ve ć pro čitan. Želim da Vam u tom 7 

smislu postavim samo jedno pitanje. U presudi u pre dmetu Krsti ć, Ve će je 8 

zaklju čilo, u paragrafu 423: 9 

"15. jula 1995. godine, na hiljade zatvorenika je j oš uvek bilo živo. 10 

General... Da je general Krsti ć čak i u tom kasnom trenutku intervenisao, možda 11 

su mogli biti spaseni." 12 

Gospodine, u svetlu informacija koje mi imamo na ek ranu, koje ste Vi 13 

saopštili Eileen Gilleece, i u svetlu informacija i li svedo čenja Bojanovi ća i u 14 

svetlu informacija koje smo razmatrali do sada... 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja mislim da je ovo j oš jedno pitanje za 16 

završnu re č. Ima toliko mnogo prigovora na ovakav oblik pitanj a, ne znam čak ni 17 

gde da po čnem. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, trebao bi da po čne i možda mogu da 19 

odgovorim na to. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da p rvo čujemo celo 21 

pitanje, a onda ćemo videti šta gospodin Haynes ima na to da kaže. 22 

Izvolite, gospodine Bourgon. 23 
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G. BOURGON: [simultani prevod] 1 

P: Gospodine, pitanje je vrlo jednostavno. Upravo s mo pokrili odre ñeni 2 

broj materijala, uklju čuju ći i svedo čenje Bojanovi ća i ono što ste Vi rekli 3 

Eileen Gilleece prema ovom izveštaju, i prethodna p itanja... 4 

Vidim... vidim da želi da ustane gospodin Haynes, v idim da se kre će. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim, sm irite se. Nema 6 

potrebe da se postupa na ovaj na čin. Mi sada ve ć smo svi zajedno u ovom su ñenju 7 

skoro dve i po godine, tako da... 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja tvrdim da jedini razlog zašto ste Vi 9 

fabrikovali ili izmislili Vaše svedo čenje je zato što želite da odložite 10 

trenutak kada ste saznali za to sve, dok svi zatvor enici nisu bili pobijeni i 11 

mrtvi. Da li je to ta čno? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, izvolite. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, temelj za ovo pit anje je da mora prvo 14 

da ga pita da li je on to ta čno rekao Eileen Gilleece, zašto što je on stavio 15 

dokument na ekran, ali ga nije pitao da li potvr ñuje da je to ono što je rekao. 16 

Drugo, "ja Vama kažem" nije pitanje, ovo je jednost avno teorija predmeta 17 

koja se navodi svedoku i na kraju toga se stavlja u pitnik. A potpuno je druga 18 

stvar komentar svedoka iz ovog su ñenja koji je navodno saopšten u vezi nalaza iz 19 

nekog drugog su ñenja u kome se nije pojavljivao niti je bio zastupl jen. Ja 20 

mislim da to nema nikakve veze. 21 

To su prva tri prigovora. Ovo je samo govor, uopšte  se ne radi o 22 

pitanju. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, izvolite. 24 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja mislim da je ov o sasvim prikladno 1 

pitanje o klju čnoj stvari. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 3 

Gospodine Bourgon izvolite. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedni če, ja samo pokušavam 5 

da iznesem svoju tezu, teoriju predmeta, moju teori ju predmeta svedoku, i ja to 6 

i radim. Ja mislim da on pokušava da kaže da on nik ada nije imao ovaj razgovor, 7 

zato što je hteo da odloži svoje saznanje, zato što  je to bila klju čna tema u 8 

predmetu protiv Krsti ća. I ja samo iznosim svoju tezu njemu; on može da o dgovori 9 

sa "da" ili "ne". To je vrlo jednostavno i radi se o savršeno legitimnom 10 

pitanju. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  12 

[Sudije vije ćaju] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada je jasno i na ma ovo: ako se Vaše 14 

poslednje pitanje zasniva na ovim raznim činjenicama koje tvrdite, uklju čuju ći i 15 

ono što je on navodno rekao Eileen Gilleece, onda u  tom smislu morate prvo da 16 

pitate svedoka da li se slaže da je on to stvarno i zjavio na taj na čin ili dao 17 

takvu izjavu Eileen Gilleece. 18 

Suprotno ili alternativno, ako jednostavno postavlj ate pitanje i 19 

postavljate to pitanje bez obzira na ono što je odl učeno u predmetu Krsti ć, šta 20 

jeste ili šta nije rekao Eileen Gilleece i tako dal je, onda morate biti vrlo 21 

jasni u vezi toga. Vi možete da postavite pitanje, a ostatak ćemo jednostavno 22 

otpisati kao da to uopšte niste ni spomenuli. Tako da je na Vama. 23 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Zahvaljujem, gospodi ne predsedni če. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi imate pravo da pitate ili da 2 

iznesete svedoku Vašu tvrdnju da on izmišlja dokaze , ali i da za to postoji 3 

razlog. Imate pravo da to uradite. Izvolite nastavi te. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedni če. Što se ti če 5 

Eileen Gilleece, on je ve ć dva puta tokom glavnog ispitivanja to porekao, tak o 6 

da u odgovor na to jedno pitanje koje sam mu postav io na po četku unakrsnog 7 

ispitivanja, smatram da nije potrebno da se na to v ra ćam.  8 

P: Ignorisa ću to pitanje o Eileen Gilleece i jednostavno ću Vas pitati 9 

slede će, gospodine, a to je: razlog zašto Vi izmišljate s voje svedo čenje, ili 10 

dokaze, onako kako smo to čuli u ovom predmetu, je to da Vi želite da odložite  11 

svoje saznanje o pogubljenju zatvorenika, dok svi n isu mrtvi 16. jula; da li je 12 

to ta čno, gospodine? 13 

O: Nije to ta čno, gospodine Bourgon. Ne radi se o nikakvom fabrik ovanju 14 

dokaza ni izjava. Radi se o iznošenju činjenica onakvim kakve jesu. Ali ja moram 15 

da se vratim na ovaj... ovu zabelešku gospo ñe Gilleece. Nije ovo jedina greška u 16 

ovom izveštaju. Videli smo da ih ima mnogo. A da sa m ja to što Vi kažete smatrô 17 

na takav na čin, zašto bih rekao gospo ñi Gilleece da je to bilo 15. jula, pa da 18 

to ona prenese gospodinu McCloskeyom i ona završena  stvar. 19 

Prema tome, ja sam... da sam razmišljô na taj na čin na koji Vi kažete, 20 

razmišljô bih i tada. Prema tome, ne radi se o fabr ikovanju nikakvom, radi se o 21 

činjenicama i ja govorim ono što je bilo i kako je b ilo. 22 
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P: Hvala Vam, gospodine. Vi jeste rekli, tokom Vaše g glavnog 1 

ispitivanja, da ste se sreli sa Draganom Obrenovi ćem pre nego što je uhapšen. Da 2 

li je to ta čno? 3 

O: Da. 4 

P: I seti ćete se pitanja koje sam Vam postavio ju če, o činjenici da Vaša 5 

teorija o tom sastanku izme ñu Vas i Dragana Obrenovi ća je nešto što je potpuno 6 

novo i da je to prvi put izre čeno za vreme Vašeg glavnog ispitivanja. Da li je 7 

to ta čno, gospodine? 8 

O: Pa ta čno, svi smo to čuli ovde. 9 

P: A na osnovu toga, ja ho ću da kažem da i Vi i Dragan Obrenovi ć ste 10 

osobe koje su se sastale i koje su fabrikovale sops tveno svedo čenje, svako na 11 

svoj na čin, da ste Vi o tome zajedno razgovarali. Da li je to ta čno? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On može da odgovor i za sebe, ali ne 13 

može da odgovori za Dragana Obrenovi ća. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, ja ho ću da kažem da su on i Dragan 15 

Obrenovi ć razgovarali o fabrikovanju. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa da, ali na taj način Vi stavljate 17 

svedoku to da je ne samo on fabrikovao nešto, ve ć tako ñe i Obrenovi ć. U svakom 18 

slu čaju, dajte da idemo na puzu. 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, to je moje posle dnje pitanje na ovoj 20 

temi i molim da ili to porekne ili da prihvati činjenicu da su on i Obrenovi ć 21 

fabrikovali svoje pri če zajedno, pre nego što je Obrenovi ć uhapšen. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ste Vi zajed no seli i  23 
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isfabrikovali svoje pri če, gospodine Pandurevi ću, kada ste se sreli tom prilikom 1 

ili bilo kom drugom prilikom? 2 

SVJEDOK: Nijednom prilikom, časni Sude, nismo fabrikovali pri če nikakve. 3 

A ja ne znam koju bi gospodin Bourgon izabrao za sv og klijenta od ove dve. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine  Pandurevi ću. Ja ne 5 

bih izabrao nijednu. To je ono što je moja teza. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da nam treba pauza. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo jedan trenuta k. Spomenuto je 8 

svedo čenje gospodina Bojanovi ća u jednom drugom predmetu, a to je u stvari po 9 

pravilu 92 quater u ovom predmetu. Tako da želim da to bude jasno. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  11 

[Sudije vije ćaju] 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da pre ñemo na privatnu sednicu 13 

nakratko. 14 

[Poluzatvorena sjednica] 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

[Otvorena sjednica] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sad idemo na pauzu  od 25 minuta. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 12 

... Po četak pauze u 15.37h 13 

... Sjednica nastavljena u 16.07h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 15 

Izvolite sesti. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  izvolite. 17 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedni če. Prije nego 18 

što po čnem, želim da dam odgovor mom kolegi i želim da to uñe u transkript. 19 

Pitanje je: gde je to svedok izjavio... Pitanje je bilo: gde se nalazi 20 

informacija o tome izveštaju koji je trebalo uputit i svim bataljonima od strane 21 

brigade, dežurnog operativnog brigade? Ja citiram, strana 30970, i moj kolega je 22 

u pravu. Re č "diktirao" nije upotrebljena tom prilikom. Re čeno je slede će: 23 

"Ja mislim da je to uneseno u kasno popodne 15-og, na osnovu mog 24 

posmatranja situacije i na terenu i informacije pri mljene od našeg sektora za 25 

osmatranje i pra ćenje, a izveštaj komandantima bataljona i komandant ima  26 
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jedinica, tako ñe, koji su blokirali 28. diviziju. Ja sam dobio te informacije i 1 

ja sam te informacije prenio dežurnom operativnom, da bi on mogao da izvesti i 2 

druge bataljone u čitavoj zoni odbrane brigade." 3 

To su bile ta čne re či svedoka. 4 

PREVODITELJICA: Prevodioci napominju da nemaju orig inal teksta. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  hvala Vam. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] 7 

P: Pre nego što pre ñem na potpuno drugu temu svog unakrsnog ispitivanja , 8 

ja sam pogledao transkript i Vašeg glavnog ispitiva nja i unakrsnog ispitivanja, 9 

i molim Vas da potvrdite da je ovo prvi put danas d a ste rekli da je Bojanovi ć 10 

bio na isturenom komandnom mestu 16. jula. Da li je  to ta čno, gospodine? 11 

O: Pa, verovatno jeste ta čno. Ja 13 dana ve ć svedo čim ovde i teško mogu 12 

da ponovim sve ono što sam ranije rekao il' da možd a se ne čega novog ne setim i 13 

dopunim, što je bezna čajno u toj slici, u tom cijelom mozaiku. Ja sam zak lju čio 14 

da je Ljubo Bojanovi ć na IKM-u na osnovu nekih drugih dokumenata koje sa m 15 

pogledô ovde, a to je radna beležnica dežurnog oper ativnog. 16 

P: I naravno, na osnovu tih dokumenata, Vi ste možd a zaklju čili da on 17 

jeste bio na IKM-u 16. jula. Moje slede će pitanje je ovo: da li je Bojanovi ć 18 

sačinio bilo kakav izveštaj na osnovu onoga što ste mu  Vi diktirali 16. jula na 19 

IKM-u? 20 

 21 
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O: Ne, nije. On je uvek pokušavao da se udalji od m ene što dalje, kad su 1 

u pitanju takve situacije, da ne bi dobio neko nare ñenje. Pa je tu negde u 2 

blizini, ali dobro pazi da se sa mnom ne sretne i d a ne bude u mom vidnom polju. 3 

P: Gospodine, ponovo se pozivam na svedo čenje Bojanovi ća... 4 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Izvol ite, gospodine 5 

Haynes."/ 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja ho ću da uložim prigovor na ovo i 7 

prigovor je tehni čke prirode. Ja sam o tome sa gospodinom Bourgonom r azgovarao 8 

za vreme pauze. Kao što je gospodin McCloskey Vama rekao, svedo čenje gospodina 9 

Bojanovi ća je dokazni predmet u... u ovom predmetu. I to je P3158A. I ne 10 

pojavljuje se ni na kojem spisku koji smo mi dobili  od tima Odbrane Nikoli ć. 11 

Prema tome, upotreba tog dokumenta je u suprotnosti  sa pravilima. Potpuno je 12 

nefer da se ovaj svedok ispituje, unakrsno ispituje , o jednom  vrlo opširnom 13 

dokumentu ili o onome što se on se ća da je čuo pre sedam ili osam godina, dok po 14 

pravilima ovaj dokument je trebalo obelodaniti i tr ebao je biti stavljen na 15 

raspolaganju gospodinu Pandurevi ću pre nego što je i dao sve čanu izjavu. Ali 16 

mislim da sam dopustio dovoljno da stvari odu i ovo  je moj prigovor i iznena ñen 17 

sam da uopšte moram da ga iznosim u vezi ponašanja tima Nikoli ć, koji je do sada 18 

bio vrlo revnosan u poštovanju svih pravila obeloda njivanja. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  izvolite. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] P3135A je uvek bio n a našem spisku. I moj 21 

kolega ima te informacije i sada. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes. 23 

Radi zapisnika, gospodin Haynes je spomenuo P3158A.  24 

G. BOURGON: /prevod engleskog transkripta: "To nije  ta čan broj."/ 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A gospodin Bourgon , prema transkriptu,  26 
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u stvari, to nije ta čan broj, P3135A. Moramo to da ispravimo. Mislim da,  u 1 

stvari, se radi o P3158, zar ne? 2 

Dokument koji je spomenuo gospodin Bourgon čini se da je ta čan, 3 

gospodine Haynes. I Vi ćete to na ći na poslednjoj strani njegovog spiska 4 

dokumenata. To je, u stvari, drugi dokument po redu  koji se navodi na toj 5 

stranici. I to jeste P315... P03135A. Molim da to p roverite. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, izvinjavam se, ja  sam pogrešio u vezi 7 

tog dokumenta. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  nastavite. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zahvaljujem se, gosp odine predsedni če. 10 

P: gospodine, ja ću sada da Vam citiram poslednji pasus iz svedo čenja 11 

Bojanovi ća, a Vi ste u vezi njega za vreme unakrsnog ispitiv anj... za vreme 12 

glavnog ispitivanja rekli da ste to slušali i da je  to strana 11734. 13 

"P: Da li se se ćate koje su bile Vaše dužnosti tog dana, 16-og, u 14 

komandi Zvorni čke brigade? Šta ste Vi radili?" 15 

"O: Ne mogu da se setim, ali je to verovatno imalo neke veze sa 16 

organom za moral. I znam da sam primio usmeno nare ñenje od komandanta za slede ći 17 

dan, 17-ti, pošto se nismo videli, da odem na IKM i  da pretresem teren u 18 

odre ñenom sektoru." 19 

Na osnovu ovih informacija, da li ste se podsetili na to da Bojanovi ć 20 

nije bio na IKM-u 16. jula? 21 

O: Pa, kol'ko razumem njegov odgovor, on je dobio o d mene usmeno 22 

nare ñenje za slede ći dan. Zna či, mogao ga je dobiti 16-og od mene usmeno. 23 

P: Gospodine, kada je svedo čenje gospodina Bojanovi ća usvojeno u ovom 24 

predmetu, to je bilo na osnovu zahteva Tužilaštva d a to bude usvojeno u skladu  25 
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sa pravilom 92 quater . Da sad ostavimo po strani pravni re čnik, to zna či 1 

usvajanje svedo čenja osoba koje nisu bile raspoložive. Ja se pitam zašto niste 2 

odgovorili na zahtev Tužilaštva, ukoliko pori čete informacije koje su sadržane u 3 

ovom svedo čenju. 4 

O: Pa, sami ste rekli da je to pravno pitanje. A ja sno mi je šta je 5 

pravilo 92 quater  i znam na šta se odnosi. I sad, zašto moja Odbrana  nije 6 

osporavala uvrštavanje toga dokumenta kao dokaza, j a Vam to sada ne mogu re ći. A 7 

i verovatno da se usprotivila, bio bi usvojen. Na k raju krajeva, u tome 8 

dokumentu i nije sve neta čno. 9 

P: Ostavi ću to na tome. Možda će neki drugi ljudi da se dotaknu tog 10 

pitanja kasnije, a sada ću pre ći na drugu oblast svog unakrsnog ispitivanja, 11 

koja se bavi Vašim svedo čenjem u vezi sa dužnostima Draga Nikoli ća kao pomo ćnika 12 

komandanta za bezbednost. 13 

Prvo ste na strani 30769 svedo čili da je Drago Nikoli ć bio Vaš 14 

pot činjeni. Da li je to ta čno? 15 

O: Da. 16 

P: To zna či da ste mogli da mu izdajete nare ñenja i da bi on ta 17 

nare ñenja izvršavao. Da li je to ta čno? 18 

O: Mogao sam da mu izdajem nare ñenja, ali ne u celokupnom obimu njegovog 19 

posla i zadataka. 20 

P: Moje pitanje glasi: kada ste izdavali nare ñenja Dragu Nikoli ću, da li 21 

je on postupao u skladu sa tim Vašim nare ñenjima? 22 

O: Uglavnom je postupao. A o kvalitetu rada, blagov remenosti i tako 23 

dalje, moglo bi se diskutovati. 24 
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P: A šta je onda ono što je odbijao da u čini? U kom smislu je odbijao da 1 

postupi po Vašem nare ñenju? 2 

O: Pa, ja mu nisam mogao izdati zadatke koji se ti ču 80% njegovog radnog 3 

angažmana, samo za onih 20%. A pošto sam bio komand ant brigade, pa pošto se sve 4 

komandantu stavlja u nadležnost, stavljena mu je i to da je odgovoran za stanje 5 

bezbednosti svoje brigade.  6 

A ja sam to stanje bezbednosti mogô ostvariti na po trebnom nivou preko 7 

pomoćnika za bezbednost. A u tom pravilu stoji da pod to m bezbednoš ću 8 

podrazumeva se razne mere koje preduzima komadna i na bazi samozaštite, da su to 9 

i borbene mere, i tehni čke mere, i fizi čke, kontraobaveštajne, vojno-policijske, 10 

informativne i druge. 11 

Neke od ovih mera mogao je izvršavati Drago Nikoli ć po mome nare ñenju. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine, moram da Vas prekinem, jer to 13 

nije bilo moje pitanje. Gospodine predsedavaju ći, želim da dopustim svedoku da 14 

kaže sve što želi, ali to nije bilo moje pitanje. I  ako želimo da završimo 15 

danas, onda bih barem želeo da svedok odgovara na m oje pitanje. 16 

P: Da li je drago Nikoli ć nije poslušao neko nare ñenje, bilo koje, i 17 

može li mi navesti primere? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Se ćam se da ste to isto pitanje 19 

postavili i prošle nedelje i on je odgovorio da, ko liko je njemu poznato, Drago 20 

Nikoli ć nikada nije postupao tako da nije poslušao bilo ko je njegovo nare ñenje. 21 

G. BOURGON: [simultani prevod] Upravo sam prešao na  drugu oblast, a onda 22 

je on zašao u nešto drugo. Tako da ja nameravam da nastavim.  23 

 24 
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Ali moje pitanje je vrlo jednostavno: da li je moga o da izda nare ñenje 1 

Dragu Nikoli ću i da li je drago Nikoli ć slušao ta nare ñenja kada su mu bila 2 

izdata? To je bilo pitanje prvo i prvo. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim idimo dalje sada. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] 5 

P: Gospodine, da pogledamo jedan primer. 1994. kada  ste potporu čnik... 6 

kada je potporu čnik Drago Nikoli ć obavljao dužnost operativnog dežurnog oficira 7 

brigade, kao i drugi oficiri iz komande, da li bist e se složili da je to bilo 8 

tako i da je od tada nadalje Drago Nikoli ć bio operativni dežurni oficir brigade 9 

kad god je njegovo ime bilo na spisku. Da li je bil o tako? 10 

O: Da, bio je. Možda je nekad nekih zamena bilo, al i je bio na listi 11 

dežurnih i bio je operativni dežurni. 12 

P: I to se dešavalo od trenutka kad ste mu Vi nared ili da bude na 13 

dužnosti; je li to ta čno? 14 

O: Da. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Sada bih molio da u e-courtu  vidimo 16 

dokument 3D551. 17 

P: Gospodine, kao što možete da vidite iz ovog doku menta koji je na 18 

ekranu pred Vama, to je jedna zapovest koju ste Vi izdali 13. oktobra 1994. 19 

načelniku bezbednosti, a to je u to vreme bio potporu čnik Drago Nikoli ć. Da li 20 

je to ta čno? 21 

O: Da. 22 

P: Skrenuo bih Vam pažnju na pasus broj 5, gde se u  suštini kaže da 23 

jednom kada budu provereni regruti, a ne kasnije od  23. oktobra 1994. godine,  24 
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dostaviti detaljan izveštaj komandi Drinskog korpus a, što je navedeno u slede ćem 1 

potpasusu. Da li je to ta čno? 2 

O: Tako piše. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Sada bih molio da vi dimo i slede ću stranu 4 

u e-courtu . 5 

P: U pasusu 6 ovog nare ñenja, Vi se slažete da za realizaciju ovog 6 

nare ñenja činite odgovornim na čelnika bezbednosti brigade, Draga Nikoli ća, 7 

potporu čnika Nikoli ća, na čelnika bezbednosti. Da li se slažete da je to tako?  8 

O: Da. 9 

P: Koliko ja ovo razumem, Drago Nikoli ć je poslušao Vaše nare ñenje i 10 

poslao je ovaj izveštaj komandi korpusa. Da li je t o ta čno? 11 

O: U ta čki 6, ja njega činim odgovornim za ovo. Sad bi trebô da usledi 12 

dokumenat iz kog se vidi da je on postupio po ovom nare ñenju. Iskreno da kažem, 13 

vidim da je u potpisu Obrenovi ć. Ne se ćam se ovoga dokumenta. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zamolio bih da u e-courtu  vidimo 3D554. 15 

P: Gospodine, ovo je jedan dokument, i složi ćete se sa mnom da je to 16 

nare ñenje sa datumom 6. maj 1994. Izdali ste Vi na čelniku bezbednosti, a to je 17 

bio potporu čnik Drago Nikoli ć. Da li je to ta čno? 18 

O: Da, ta čno. Kao i prethodno nare ñenje, kontrolu vojnih obveznika je 19 

vršila četa vojne policije. Ali ja sam za... nare ñenje izdô Dragu Nikoli ću, jer 20 

je on to sa njima dalje realizovô, kao i ovo nare ñenje ovde, gde je pored toga 21 

što je upu ćeno svim pot činjenim jedinicama, upu ćeno je pomo ćniku komandanta za 22 

pozadinu, da bi i on regulisô pitanje u pozadinskom  bataljonu, i na čelniku 23 

bezbednosti, da bi on regulisô u četi vojne policije. 24 
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P: Molio bih da vidimo i drugu stranu ovog dokument a u e-courtu , moli ću. 1 

Gospodine, skrenuo bih Vam pažnju na pasus 10 ovog nare ñenja, gde kaže: "Organ 2 

bezbednosti i dalje treba da radi na prikupljanju p odataka," i molio bih Vas da 3 

pogledate i pasus 13, gde kažete:  4 

"O svemu me izveštavati putem redovnog dnevnog izve štavanja." 5 

Moje pitanje glasi: te informacije koje ste tražili  od Draga Nikoli ća 6 

preko ovog nare ñenja su informacije koje su Vam i date; je li to ta čno? 7 

O: Pa, verovatno su davane informacije. Ali ono što  sam ja tražio od 8 

Draga Nikoli ća, a to je bilo za red... vezano za redovni borbeni  izveštaj koji 9 

je sadražavao jednu ta čku: stanje bezbednosti. I operativni dežurni je to 10 

ostavljô ili prazno ili formalno upisô jednu re čenicu. Jer ja sam tražio da 11 

Drago Nikoli ć da svoj prilog i da tu ta čku u redovni borbeni izveštaj on napiše, 12 

kako bi bio izveštaj koji ide u korpus kompletan, a l' on to nije radio. 13 

P: Zamolio bih Vas da ponovo objasnite šta to Drago  Nikoli ć nije radio. 14 

O: Redovni borbeni izveštaji koji se šalju u korpus  imaju odre ñene ta čke 15 

po kojima se pišu. I jedna od ta čaka, mislim tre ća ta čka, to je stanje morala i 16 

bezbednosti. I u okviru te ta čke trebao bi Drago Nikoli ć operativnom dežurnom da 17 

kaže šta je to zanimljivo i zna čajno da u tom izveštajnom periodu se pošalje 18 

prema komandi korpusa. On je slao svoje posebne izv eštaje linijom bezbednosti, u  19 

 20 

 21 
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kojima je verovatno, izme ñu ostalog, upisivô i te stvari koje nisu 1 

kontraobaveštajne prirode, a mogle su biti u redovn om borbenom izveštaju. 2 

P: Onda, gospodine, moje pitanje glasi: kad god je Dragoni ć /?Drago 3 

Nikoli ć/ prikupljao informacije o predstoje ćim aktivnostima i ciljevima 4 

neprijatelja, da li Vi danas tvrdite u svom svedo čenju da su te informacije bile 5 

zadržane i nisu prenete i Vama? 6 

O: Sve informacije bi trebale biti prenete meni. Ja  ne vidim prvu 7 

stranicu kog je datuma ovo bilo, da li je taj organ  još bio spojen zajedno, 8 

bezbednosni i obaveštajni organ, pa je ovako napisa no. Da, jeste. Ovaj deo posla 9 

bi obavljao obaveštajni deo tog organa koji je bio tada zajedno. 10 

I kasnije je taj obaveštajni organi postô pomo ćnik na čelnika štaba za 11 

obaveštajne poslove. 12 

P: Ovo je nare ñenje od 6. maja 1994. Da li je bilo bîlo kakvih 13 

obaveštajnih informacija koje Drago Nikoli ć u bilo kom trenutku nije Vama 14 

poslao? 15 

O: Pa, ne znam. Ako ih je bilo da ih mi nije poslao . Kako ću znati da li 16 

ih je bilo, ako ih nisam dobio? On je trebô mene iz veštavati. 17 

P: Gospodine, da li ste maja 1994. bili upoznati sa  obaveštajnim 18 

informacijama koje je prikupila komanda Zvorni čke brigade? 19 

O: To je toliko uopšteno pitanje, obaveštajne infor macije; sve se može 20 

podvesti pod to "obaveštajne informacije". Ali je v erovatno radio po ovome 21 

nare ñenju kako ovde stoji. Koliko informacija i kakvog k valiteta, ja stvarno sad 22 

ne znam. 23 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Zamolio bih da u e-courtu  sada vidimo 1 

dokument 3D522. 2 

P: Gospodine, vide ćete na osnovu ovog dokumenta da je to nare ñenje od 3 

15. januara 1994. godine. I izdali ste ga Vi na čelniku bezbednosti, koji je 4 

slu čajno bio potporu čnik Nikoli ć. Da li je to ta čno? 5 

O: Da, ovo je nare ñenje komande Zvorni čke brigade. 6 

P: Sad bih molio da vidimo 2. stranu ovog nare ñenja u e-courtu , i u 7 

verziji na engleskom, a i u verziji na B/H/S-u. Skr enuo bih Vam pažnju na pasus 8 

5, gde ste naredili na čelniku bezbednosti da uspostavi kontakte sa organim a u 9 

opštini i sa MUP-om i da u saradnji sa istim organi zovati prikupljanje 10 

naoružanja koje vojni obveznici poseduju mimo forma cije. 11 

Da li je to suština ovog nare ñenja izdatog Dragu Nikoli ću? 12 

O: Pa, to je samo jedna ta čka ovog nare ñenja i odnosi se na Dragu 13 

Nikoli ća. 14 

P: Ja sam shvatio da je Drago Nikoli ć izvršio ovo nare ñenje koje ste mu 15 

Vi izdali 15. januara 1994. godine i da ste bili ob avešteni ili direktno ili... 16 

odnosno, ili da Vas je on direktno obavestio ili pr eko Dragutinovi ća, koji je 17 

bio odgovoran za sveukupnu organizaciju. Da li je t o ta čno? 18 

O: Pa, prikupljanje tog naoružanja je bio jedan dug otrajan i stalni 19 

proces i on nije završen ni nakon rata. Pa je SFOR organizovô operaciju "Žetva", 20 

pod tim nazivom, i prikupljô to naoružanje. Ima ga i danas sigurno. Tako da ga 21 

nije mogô ni Drago realizovati u tom periodu. Sve d a je imô najbolje namere i 22 

sve da je u činio, ne bi to mogô uraditi. 23 
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P: Gospodine, prvo možete da potvrdite da ime Milut inovi ć, koje se 1 

pojavljuje u dokumentu na engleskom, predstavlja gr ešku. Da li je to ta čno? U 2 

originalu piše Dragutinovi ć. 3 

O: Da. I piše dole da je njemu dostavljeno. 4 

P: I u skladu sa ovim nare ñenjem ili tom operacijom "Žetva", kako ste je 5 

pomenuli, Vi nikada niste dobili informacije od Dra gutinovi ća da je Drago 6 

Nikoli ć odbio da nešto u čini ili da nije otkrio bilo kakve informacije u vez i sa 7 

tim. Da li je to ta čno? 8 

O: Ta čno. 9 

P: Gospodine, još jedno pitanje u vezi sa ovom temo m. Kada ste bili na 10 

IKM-u, na isturenom komandnom mestu 15. jula, složi ćete se da ste mogli da 11 

naredite potporu čniku Dragu Nikoli ću, koji je u to vreme, kao što smo ranije 12 

videli, bio operativni dežurni oficir u brigadi, da  Vam odmah izvesti... da 13 

pošalje izveštaj na IKM. Da li je to ta čno? 14 

O: O čemu da mi pošalje izveštaj? Ja sam primio izveštaje  sve koje sam 15 

trebô da primim kad sam došao 15-og, od lica koje m e je moglo informisati o 16 

svemu. 17 

P: Gospodine, možda je greška u prevodu, možda moje  pitanje nije... 18 

možda sam ga suviše brzo postavio. Da li ste mogli da naredite Dragu Nikoli ću da 19 

doñe i da Vam se odmah javi na IKM? 20 

O: Nikad nisam praktikovô da naredim dežurnom da na pusti kancelariju 21 

dežurnog i da do ñe kod mene van zgrade komande bilo gde. Jer to bi b ilo suprotno 22 

uputstvu o njegovom radu. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 31615 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Gospodine, ali da li ste Vi kao komandant brigad e imali mo ć da 1 

kažete: "Drago, ho ću da do ñeš na IKM u slede ćih pola sata. Na ñi nekoga da te 2 

zameni." 3 

Da li ste imali mo ć da to uradite? 4 

O: Imao sam ovlaštenje za to, kao i za odre ñene druge stvari koje su u 5 

nadležnosti komandanta. Izvinjavam se, nisam rekao moć, nego sam imao 6 

ovlaštenje. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molio bih da pre ñemo na poluzatvorenu 8 

sednicu, gospodine predsedavaju ći. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, u činimo baš tako. 10 

[Poluzatvorena sjednica] 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 
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Strane 31616-31618 redigovane. Poluzatvorena sjedni ca. 15 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

[Otvorena sjednica] 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] 16 

P: Gospodine, možete li re ći ovom Pretresnom ve ću koji su to dokumenti 17 

koje je Drago Nikoli ć slao višoj komandi, a da je Vas zaobilazio? 18 

O: Ja se ne se ćam konkretno dokumenata. A znam da je slao izveštaj e, a 19 

da nijedan deo tog izveštaja nije niko u komandi zn ao o čemu je re č. Ja sam 20 

zahtevô od komandanta korpusa da mi samo kaže da će organ bezbednosti korpusa po 21 

svom planu rada angažovati mog pomo ćnika za bezbednost i ništa više. Me ñutim, to 22 

se nikad nije praktikovalo. Ja nisam znao gde je Dr ago u pojedinim trenucima i 23 

šta radi. 24 
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P: I ponovo, to nije bilo moje pitanje. Kažite mi z a jedan izveštaj koji 1 

ste našli koji je Drago poslao bez Vašeg znanja. 2 

O: Pa, nisam ja ni tražio te izveštaje. Nisam se ba vio špijunažom; ali 3 

sam video redovne borbene izveštaje: pod njegovom t ačkom prazni ili jedna 4 

re čenica formalno. A znao sam da postoji i linija izve štavanja po liniji 5 

bezbednosti, koju je on jedino uvažavao, i nijednu drugu. 6 

P: Ne možete da nam kažete ni za jedan izveštaj za koji znate koji je 7 

stigao do korpusa, da ste saznali sadržaj tog izveš taja, a o tome Vam Drago 8 

ništa nije rekao. Da li je to ta čno? 9 

O: Ne, nisam nijedan izveštaj takav ja dobio u ruke . 10 

P: Zna či, Vaš problem je bio linija izveštavanja ili rapor tiranja, a ne 11 

sadržaj, zato što nikad niste naišli na neki takav sadržaj; zar ne? 12 

O: Bio je u pitanju i princip. Ja ne znam šta je u tom sad... u tom 13 

aktima bilo, koji sadržaji; ali je bila jedna žena daktilograf koja je to mogla 14 

kucati i to znati, kao poverljivu kontraobaveštajnu  stvar, a ja kao komandant 15 

nisam. Pa sad vid'te gde je čije mesto u svemu tome. 16 

P: Vaš problem je, onda, bio to da sekretarica ima uvid u tajne, to jest 17 

u neke izveštaje koje ja ne vidim, a ja sam komanda nt. Da li je tô to, u stvari? 18 

O: To Vam navodim samo kao primer. Ali ako uzmete d a je 80% rada organa 19 

bezbednosti van domena komandanta kome je on navodn o pot činjen, ja ću re ći  20 
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figurativno, isklju čuju ći Dragu Nikoli ća, koji nema veze s tim kao osoba, da je 1 

organ bezbednosti, na na čin na koji je bio postavljen u komandama, kukavi čje 2 

jaje u komandi. On je dodeljen, da kažem figurativn o, u moj krevet, a 80% 3 

vremena spava u krevetu organa bezbednosti korpusa;  i ja ne znam šta radi. Imam 4 

pravo da budem ljubomoran bar. 5 

P: Hvala Vam, gospodine. Za vreme Vašeg glavnog isp itivanja, Vi ste 6 

rekli i citiram, to je stranica 37... 30788, redovi  22 do... 3079 /?30789/, red 7 

12: 8 

"Znao sam koja je razlika izme ñu kontraobaveštajnih i drugih pitanja 9 

kojima se bavio organ bezbednosti." 10 

O: Da. 11 

P: Onda Vam je poznata svrha kontraobaveštajstva, z ar ne? Da li se to 12 

tako može re ći? 13 

O: Poznato mi je. I on je trebao da uradi plan kont raobaveštajnog 14 

obezbe ñenja. I ako ne grešim, u pravilu službe bezbednosti  stoji da je to dužan 15 

da uradi i da stavi na uvid komandantu, odnosno sta rešini kome je pot činjen. 16 

P: Nešto u smislu operacije "Štit" 1995., koju ste Vi odobrili? 17 

O: Kol'ko se ja se ćam, ja tad nisam bio u komandi. Mogu će da sam bio 18 

tada na le čenju. I da je to operacija "Štit", nije nikakva ope racija koja je 19 

izvo ñena, nego je to ra ñen plan upotrebe korpusa, pa u okviru toga i brigad a. I 20 

to je vjerovatno bio prvi put u ratu da su ura ñena sva dokumenta koja se moraju 21 

uraditi u sklopu odluke komandanta o upotrebi jedin ice. 22 
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Pa u sklopu toga je sigurno i organ bezbednosti ura dio svoj prilog. Ali 1 

kol'ko se ja se ćam, ja ga nisam odobrio. 2 

P: Mi ćemo kasnije pogledati taj plan koga je odobrio neko  ko je 3 

zastupao komandanta Zvorni čke brigade, ali ako po čnemo... U stvari, ho ću jasno 4 

da utvrdim da jedan drugog razumemo i da znamo o čemu se radi. 5 

Da li ćete se složiti sa mnom da je obaveštajna funkcija n ešto što se 6 

odnosi na sve radnje, da bi se saznalo šta neprijat elj radi i šta neprijatelj 7 

planira da uradi, kako i kada? Da li se slažete da je ovo vrlo uopštena 8 

definicija, ali ta čna definicija "obaveštajstva"? 9 

O: Delom ta čna. Obaveštajni rad je vrlo kompleksan, obaveštajni  izvori 10 

su raznovrsni. Ali samo da dopunim Vašu definiciju,  organ bez... obaveštajni 11 

organ se zanima od linije fronta pa dalje u dubinu neprijatelja i van ratišta i 12 

prostora gde se izvode borbena dejstva. A organ bez bednosti od linije fronta 13 

prema unutra, me ñu vlastitim redovima. 14 

P: To je, u stvari, odgovor na moje slede će pitanje, ali prvo želim da 15 

mi kažete da li ja grešim kada kažem da je cilj oba veštajstva da se prikupe 16 

podaci o neprijatelju. Da li je to ta čna ili neta čna izjava? 17 

O: Osnovna svrha obaveštajnog organa je prikupljanj e podakta... podataka 18 

o neprijatelju. 19 

P: A kontraobaveštajstvo, s druge strane, se odnosi  na sve radnje da se 20 

preduzme da neprijatelj od Vas sazna ili da sazna š ta Vi, Vaša jedinica namerava 21 

da uradi, kao i na čin na koji jedinica namerava to da uradi. Drugim re čima,  22 
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kontraobaveštajstvo je ciljano na to da se neprijat elj spre či da dobije 1 

obaveštajne podatke o Vašoj jedinici. Da li se slaž ete sa ovom opštom izjavom, 2 

ovim opisom? 3 

O: Da. Njihova je uloga zaštita oticanja tajnih voj nih podataka, i ako 4 

ćemo re ći figurativno, sukobljavaju se obaveštajna služba j edne strane sa 5 

kontraobaveštajnom službom druge strane. 6 

P: Hvala Vam. To je jako korisno. Gospodine, ima ja ko puno na čina da se 7 

neprijatelj spre či da dobije informacije i na nivou brigade, ja tvrd im da je 8 

jedan na čin da se to osigura je da se nijedan pripadnik brig ade ne može dovesti 9 

u položaj da se može ucenjivati i da na taj na čin otkrije poverljive i tajne 10 

podatke neprijatelju. Da li se slažete s tim? 11 

O: Slažem se da treba spre čiti da bilo koji pojedinac odaje tajne vojne 12 

podatke neprijateljskoj strani. 13 

P: Dajte da zajedno pogledamo jedan primer. Ako jed an od Vaših oficira 14 

je zavisnik od kocke i duguje mnogim osobama velike  koli čine novca, složi ćete se 15 

da ovaj oficir predstavlja opasnost, zato što se mo že on uceniti da otkrije 16 

tajne informacije o brigadi u razmenu za to da se i zmire njegovi kockarski 17 

dugovi. Da li je to dobar primer? 18 

O: Uz dopunu da mora na neki na čin kockati s neprijateljem. Ako kocka sa 19 

svojim drugovima... nije baš najbolji primer, ali z nam poentu. Shvatam Vas. 20 

P: Dajte da pogledamo jedan drugi primer. Oficir ko ji je oženjen, ali 21 

koji se upusti u aferu sa nekom drugom ženom, da li  se slažete da on možda može  22 
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predstavljati opasnost za jedinicu, zato što se on može uceniti da otkrije tajne 1 

informacije o brigadi, u razmenu za to da se njegov oj ženi ne kaže da on ima 2 

aferu s drugom. Da li je to dobar primer? 3 

O: Pa, ja Vam iz prakse u JNA mogu re ći da je to bila omiljena tema 4 

organa bezbednosti i da li je neko razmenio 100 mar aka tada kad se marka nije 5 

mogla koristiti kao valuta u SFRJ. I to je dobar pr imer. Ali šta je ta služba 6 

radila? Nikad ne bi izvestila komandanta da na vrem e reaguje i spre či da čovek 7 

tone u kriminal, nego želi da to zadokumentuje i li kuje kako su otkrili nekoga. 8 

Kao primer, kad gledate čoveka da se u vodi davi, pa onda razgovaraju da li je 9 

pliva č ili je nepliva č. I dok utvrde, čovek potone. Zna či, ne pruža se pomo ć na 10 

vreme. To je bio problem u radu te službe. 11 

P: Pokušavam da Vam dozvolim da što detaljnije odgo varate na pitanja, 12 

ali Vas ipak molim da s pridržavate pitanja koje Va m postavljam, tako da možemo 13 

što pre da završimo. Ali ne ću Vas zaustaviti. Vi možete da objašnjavate, to je 14 

Vaše pravo. 15 

Imam sada još jedan primer, a ovo će biti moj poslednji primer pre nego 16 

što pre ñemo na nešto drugo. Ako, recimo, neki oficir ilegal no do ñe do ukradene 17 

robe, da li se sa mnom slažete da on predstavlja op asnost za sigurnost brigade, 18 

zato što se on može uceniti da otkrije tajne podatk e, da se ne bi otkrilo da je  19 
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on uzeo ukradenu robu? Da li se slažete s tim prime rom? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ovo su sve hip oteti čki primeri. Ja 3 

hoću da tražim da on, ako ima nešto na umu, da to jedn ostavno tako i iznese 4 

generalu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. I ja pokušavam  da mislim onako na 6 

isti na čin, ali ono što me zaustavilo je to što sam se seti o dela prethodnog 7 

svedo čenja svedoka o tome da je on obilazio svoju devojku  1995. godine, nakon 8 

što je napravio uvod da je ve ć napustio svoju ženu. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedni če, ja mogu da 10 

pomognem mom kolegi iz Tužilaštva. Naveden će biti konkretan primer, a ova 11 

linija ispitivanja u ovom smislu je vezana za jednu  vrlo konkretnu izjavu ili 12 

navod, a to je da je motivacija ovog svedoka... 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. Pre ñite onda na stvar. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine, složi ćete se sa mnom da u primerima koje smo upravo 16 

naveli, oficir brigade koji je odgovoran da istra.. . izvrši istragu ili obavi 17 

istragu po ovim stvarima, je na čelnik bezbednosti, zar ne? 18 

O: Pošto Vi tvrdite da on ništa bez komandanta ne m ože da radi, onda bi 19 

mu trebô komandant da naredi. Ali ja ću Vam navesti primer, ako Vam je lakše. 20 

Pošto je ta devojka s kojom sa ja tada živeo, a nis am bio u braku sa drugom 21 

osobom, bila od strane organa bezbednosti pra ćena kao mogu ći saradnik nema čke 22 

obaveštajne službe, i ja sam kao komandant bio najv eća pretnja ugrožavanju 23 

bezbednosti brigade i VRS-a. Odgovaram za sve, a me ne sad neko prati. I ja sam 24 

tu službu i smatrô čuvarom državnog pe čata. Ako nije pe čat u njihovim rukama, 25 

država će propasti. 26 

P: Kad ste Vi saznali za to i kako, da ste bili osu mnji čeni? 27 
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O: Pa, kružile su razne pri če vezane za tu osobu, a i sestra joj je 1 

živela u Nema čkoj. I moji voza či bi i pratioci saznali svašta, pa bi mi onda 2 

rekli. 3 

P: Gospodine, da li se slažete sa mnom da su pravil a bezbednosti, to 4 

jest da po pravilima bezbednosti, na čelnik bezbednosti u brigadi može da se bavi 5 

istragom li čnog života ili privatnih stvari pripadnika brigade?  Može... mogu da 6 

Vam pokažem pravila, ako želite, ali možemo brže da  pre ñemo to ako se složimo da 7 

po pravilima on ima pravo na to. 8 

O: Da, slažem se u doba Staljina i Berije /Beria/. Berija, on je bio šef 9 

KGB-a u doba Staljina, i rekao je: "Dajte mi ime, a  ja ću na ći zlo čin." 10 

P: Moje pitanje nije baš to. Pitanje je ovo: 1995. godine, od trenutka 11 

kad ste Vi postali komandant Zvorni čke brigade i kada je Drago bio Vaš na čelnik 12 

bezbednosti, da li su pravila bezbednosti njemu doz voljavala da izvrši istragu 13 

privatnog života pripadnika brigade, ako je bila ne kakva opasnost za bezbednost? 14 

Da li je to bilo mogu će po pravilima? Možemo da pro ñemo kroz pravila, mislim ne 15 

smeta mi, ali ovako će i ći brže. 16 

O: Po mom shvatanju pravila, on je mogao, u sklopu istražnih radnji, u ći 17 

u stan, izvršiti pretres stana, oduzimanje stvari, privo ñenje lica i ostalo. A 18 

ispitivati tu ñi privatni život, tek na osnovu njegove vlastite pr ocene da to 19 

lice može biti opasnost po brigadu, to ne može. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da u e-courtu  pogledamo 3D550. 21 

P: Dokument koji ćete videti je korišten u Vašem glavnom ispitivanju.   22 
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Tada je imao broj 7D717, ali tada je bilo prevedeno  samo sedam članova na 1 

engleski, a radi moje... mog unakrsnog ispitivanja,  potrebni su mi drugi 2 

članovi, tako da sada imamo tu broj 3D550. Molim da pogledamo stranicu 2 na 3 

engleskom i stranice 23 i 24 na B/H/S-u. 4 

Pogledajte član 86. Mislim da je na B/H/S-u to na slede ćoj strani, 86. 5 

Radi zapisnika, naziv ovog dokumenta je "Pravilo o odgovornostima komande 6 

brigade ili puka". 7 

Pogleda ćemo sada član 86. Ho ćete li se sa mnom složiti da, ako se radi o 8 

preventivnim radnjama koje organ bezbednosti može d a preduzme da bi zaštitio 9 

brigadu i informacije brigade, se pokriva članom 86, u kome stoji: 10 

"Organ bezbednosti priprema, predlaže i sprovodi ko ntraobaveštajne 11 

poslove i mere radi spre čavanja i otkrivanja špijunske, diverzantske, 12 

propagandne i druge vrste subverzivne delatnosti. 13 

Kontraobaveštajna delatnost organa bezbednosti odvi ja se na osnovu 14 

posebnih propisa i u skladu sa planom organa bezbed nosti više komande." 15 

Da li se slažete da ovo pokriva i istrage podataka o privatnom životu 16 

pripadnika brigade? 17 

O: Ne. Ovde se kaže da organ bezbednosti priprema, predlaže i sprovodi 18 

kontraobaveštajne poslove i mere. Pošto je ovde re č o komandi puka brigade, 19 

misli se na organ bezbednosti u toj komandi. Ali ni je izri čito kome to sve  20 
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predlaže, da li komandantu ili nekom drugom. I Vi t o suviše široko razumete. 1 

Ono što ne bi trebô organ bezbednosti u kontraobave štajnom radu da 2 

predo či komandantu, to su metode rada, njegovi izvori, sa radnici, tehnike. Ali 3 

rezultate do kojih je došao i opasnosti koje prete jedinici, to mu mora da kaže 4 

na vreme, jer jedino komandant onda može reagovati na adekvatan na čin.  5 

A da Vam kažem da u Vojsci Republike Srpske bilo je  organa bezbednosti u 6 

korpusu preko 50. Od toga jedan sa završenim kursom  i vojnom akademijom na nivou 7 

brigada i jedan u komandi korpusa. Mislite da su on i razumeli šta ovo zna či? 8 

Nego su se uživeli u ulogu Clouseaua, inspektora, i  upravo radili to što Vi 9 

kažete; privatni život tu ñi ispitivali. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li imate inspek tora Closeaua u 11 

Kanadi? 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, da. Imamo. 13 

P: Se ćate li se u aprilu 1993. da ste dobili vozilo marke  Opel, kao 14 

poklon od opštine Zvornik? 15 

Molim da to pogledamo na elektronskoj sudnici. To j e 3D525. 16 

O: Se ćam se, ali ne znam ta čno kog aprila i koji je datum. 17 

P: Prema ovom dokumentu, Vi ste vozilo dobili kao z nak zahvalnosti za 18 

sve što ste uradili za dobrobit srpskog naroda i zv orni čke opštine, 9. aprila 19 

1993. godine. I dokument je potpisao Branko Buji ć /?Gruji ć/, koji je tada bio 20 

predsednik Skupštine opštine Zvornik. Da li se se ćate toga? 21 
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O: Da. To je vozilo dodeljeno povodom dana opštine,  meni kao nagrada, a 1 

nekim drugim licima su dodeljene neke druge stvari.  To nije bilo suprotno 2 

tadašnjim zakonskim propisima o ovakvim na činima postupanja. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da pogledamo s tranicu 2 ovog 4 

dokumenta na ekranu. 5 

P: Zna či, Branko Gruji ć je ista ta osoba koja Vam je 15. jula rekla za 6 

zatvorenike, zar ne? 7 

O: Da, ista je to osoba. 8 

P: I to je ista osoba sa kojom ja danas ne mogu da razgovaram, zato što 9 

je on u zatvoru u Beogradu radi doga ñaja koji su se desili u zvorni čkoj opštini 10 

tokom 1992. godine. Da li je to ta čno? 11 

O: Da. Nije hteo razgovarati ni sa mojom Odbranom. 12 

P: Možete li da nam kažete, ako se se ćate, šta ste Vi to posebno uradili 13 

za dobrobit srpskog naroda tokom prva tri meseca u roku od dolaska u Zvornik? 14 

O: Pa, ja nisam ništa specijalno uradio. To je bila ... dan opštine. To 15 

je bila njihova odluka i postupak u vreme kad se je  više vršila robna razmena 16 

nego prodaja i nov čane naplate i ja sam to procenio kao pokušaj sa nji hove 17 

strane da na neki na čin mene privole da se ja ponašam u duhu njihovih že lja i 18 

zahteva, što se nikad nije desilo i pored ovog auta . 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da se vratim n a prvu stranu ovog 20 

dokumenta. 21 

P: Možete li da potvrdite da je to vozilo koje ste dobili od opštine? 22 
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O: Ja znam da je bio Opel Vectra, a ove brojeve i o stalo ne znam. 1 

P: Možete li da potvrdite da ste Vi taj automobil v eć bili vozili, pre 2 

nego što Vam je dat od strane opštine u aprilu 1993 . godine? 3 

O: Nisam siguran za to. Ja znam da je to vozilo vož eno jedno vreme i kao 4 

službeno vozilo, na tablice Vojske Republike Srpske , jer nije bilo registrovano 5 

na civilne tablice. 6 

P: Gospodine, da li znate osobu sa nadimkom Bikarac  /?Bekerac/? 7 

O: Bekerac, kol'ko se se ćam, to je bio jedan de čak koji je bio moj voza č 8 

jedno kra će vreme. Ne znam mu pravo ime. 9 

P: Da li se se ćate... se se ćate da je Bekerac otpušten ili oslobo ñen iz 10 

Zvorni čke brigade i da ste to Vi uradili? 11 

O: Pa, ja sam veliki broj vojnika demobilisô na ne čiji zahtev. Da l' sam 12 

i njega i kad, ne se ćam se. Ako jesam, mora postojati dokumenat. 13 

P: Da li znate osobu po imenu Dragan Spasojevi ć? 14 

O: Znam. 15 

P: A znate da je Dragan Spasojevi ć od aprila 1992. do februara 1993. bio 16 

direktor "Autotransporta" Zvornik. Da li je to ta čno? 17 

O: Nisam znao kad je bio direktor "Autotransporta".  Znam da je bio 18 

predsednik Izvršnog odbora u opštini, da je posle r adio u fabrici "Glinica". Da 19 

li je bio neki pomo ćnik direktora ili ne znam šta. 20 
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P: Gospodine, imam informaciju da je po četkom 1993. Dragan Spasojevi ć i 1 

Vaš bivši voza č, Bekerac, da su zajedno otišli i grad Šabac u Srbi ju, gde su 2 

pokupili auto Opel Vectra koji je Vama dat kao pokl on, da su skinuli nema čke 3 

tablice koje su bile na tom automobilu, zamenili ih  vojnim tablicama i dovezli 4 

to vozilo u Zvornik. Da li Vam to osvežava se ćanje u bilo kom smislu u pogledu 5 

toga odakle taj auto poti če? 6 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Izvol ite, gospodine 7 

Haynes."/ 8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Koja je to informacij a? 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] To jesu informacije koje sam ja našao. To 10 

je temelj za moje pitanje i imam i informacije, mog u ih obezbediti mom kolegi 11 

posle ovoga, ali to je temelj koji se od mene traži  da bih mogao da postavim 12 

svedoku pitanje da li na osnovu te informacije zna - a ova informacija nije 13 

izmišljena, ukoliko moj kolega to insinuira – i da li mi je dozvoljeno da 14 

postavim ovo pitanje svedoku, da li mu to osvežava sećanje u pogledu toga odakle 15 

ovaj auto poti če. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Haynes. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Dajte mi informacije,  pa ću onda mo ći da 18 

potvrdim da li je to temelj ili ne. Ako treba, možd a sada možemo da napravimo 19 

pauzu. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako... kada je tr ebalo da imamo pauzu? 21 

G. HAYNES: [simultani prevod] U pet i dvadeset. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda ćemo je napraviti sada. 25 minuta. 23 

U redu. Hvala. 24 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 25 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 26 

... Po četak pauze u 17.16h 27 

 28 
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 30 
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... Sjednica nastavljena u 17.49h 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 2 

Izvolite sesti. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 5 

P: Gospodine, kada smo prekinuli, govorili smo o au tomobilu koji ste 6 

dobili od zvorni čke opštine aprila 1993. Moje pitanje glasi: da li z nate koje je 7 

poreklo tog automobila? 8 

O: Ja znam da ga je gospodin Spasojevi ć dovezao i rekao je da je auto iz 9 

Srbije. 10 

P: Gospodine, da li Vam je poznat čovek po imenu... Kada je to bilo kada 11 

Vas je Spasojevi ć dovezao tamo? 12 

O: Nije on mene dovezao nigde, on je dovezao auto. 13 

P: On je otišao da pokupi auto tamo i dovezao ga je  u Zvornik, zar ne? 14 

O: Ja ne znam kad je otišô. On je samo auto dovezao  u Zvornik i rekao mi 15 

da je auto iz Srbije, poreklo auta. 16 

P: A onda je taj auto, kao što ste ranije pomenuli,  imao vojne tablice; 17 

je li to ta čno? 18 

O: Dok nije bio registrovan na civilne tablice imô je vojne tablice, 19 

putni radni list i s vremena na vreme je korišten k ao službeno vozilo. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zamolio bih da u e-courtu  vidimo dokument 21 

3D525, i to tre ću stranu ovog dokumenta, kako na engleskom tako i n a B/H/S-u. 22 

P: Gospodine, sude ći po ovom dokumentu koji vidite ispred sebe, ovo 23 

vozilo Opel Vectra bilo je registrovano na Vaše ime  10. februara 1992. u 24 

Višegradu i tada je imalo civilne tablice. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Moje jedino pitanje glasi: zašto bi neko vozilo koj e je, sude ći po ovom 1 

dokumentu, pripadalo Vama, potom imalo vojne tablic e, a zašto bi Vam onda 2 

Opština Zvornik dala to vozilo? Možete li to da nam  objasnite? 3 

O: Prvo da Vam objasnim šta zna či ovo što ste Vi sad rekli. Ovo je 4 

saobra ćajna dozvola vo... ovoga vozila. I ova prva rubrika , gde se pominje 1992. 5 

godina, to su podaci o prvoj registraciji, a ne na moje ime. A slede ća rubrika 6 

su podaci da je vozilo na moje ime registrovano ovo ga datuma kad je izdata 7 

saobra ćajna dozvola. Zna či, da sam ja vlasnik ovog vozila od dana izdavanja ove 8 

saobra ćajne dozvole. 9 

To Vam je gospodin istražitelj Vaš mogô da objasni šta to zna či. 10 

P: Gospodine, jedina stvar koju pitam jeste da vidi m ovde datum 10. 11 

februar 1992. i automobil je tada registrovan. I ja  Vas pitam: zašto bi auto 12 

koje je registrovano na Vaše ime, zašto bi bilo neo phodno da Vam takav auto 13 

pokloni Opština Zvornik? 14 

O: Da ovaj auto sad bude ponovo dodeljen nekom novo m i dalje će stajati 15 

ovi podaci 10. februar 1992. godine, Višegrad i ove  tablice i pisa će ime novog 16 

vlasnika. Zna či, nije vozilo bilo moje 1992. u februaru. Al' Vam mogu objasniti 17 

otkud ovi podaci jer su mi ljudi rekli kad su ga re gistrovali. 18 

P: Šta su Vam rekli? 19 

O: Ja sam u to vreme bio stalno prijavljen u Višegr adu i imô sam li čnu  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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kartu izdatu u SUP-u višegrad i onda sam mogô da re gistrujem vozilo na tu li čnu 1 

kartu. I vozilo je registrovano na tu li čnu kartu i na moje ime. Pošto je vozilo 2 

došlo iz druge države, iz Srbije, trebalo je platit i carinu za to vozilo. Oni da 3 

bi izbegli, kad su ga registrovali, ja sam rekô: "J a nemam para da platim carinu 4 

i da registrujem auto. Ako ga ve ć dajete, završite posao."  5 

I onda su oni u Višegradu napisali ovu prvu registr aciju koja nikad nije 6 

postojala i nije bila na ovom vozilu sa ovim tablic ama. 7 

P: A u kom trenutku su stavljene vojne tablice? 8 

O: Pa, pre nego što su do... dok su stavljene civil ne tablice. 9 

P: Hvala. Pre ći ću na nešto drugo. Gospodine, da li znate čoveka po 10 

imenu Miloje Vidovi ć, koji je bio lekar u Zvorniku? 11 

O: Miloje Vidovi ć? Nije mi poznato. 12 

P: Dakle ne znate da je Miloje Vidovi ć bio blizak sa paravojnom 13 

organizacijom zvanom Žute ose? 14 

O: Ne, ne znam. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molio bih, gospodine  predsedavaju ći, da 16 

pre ñemo na poluzatvorenu sednicu. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre ñimo, molim, na poluzatvorenu 18 

sednicu. 19 

[Poluzatvorena sjednica] 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

 27 
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Strane 31635-31637 redigovane. Poluzatvorena sjedni ca. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 31638 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

[Otvorena sjednica] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Zašto smo bili izvesn o vreme u 15 

poluzatvorenoj sednici? Uopšte ne razumem. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Utisak koji sam ja  barem stekao je da 17 

bismo zaštitili ime ove žene. Ali možda i grešim. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da li smo sada na po luzatvorenoj sednici? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nismo. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] Možemo li da pre ñemo na poluzatvorenu 21 

sednicu? 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pre ñimo ponovo na poluzatvorenu 23 

sednicu. 24 

[Poluzatvorena sjednica] 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 

(redigovano) 28 

(redigovano) 29 

(redigovano) 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 31639 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

[Otvorena sjednica] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. Samo 16 

zapisnika radi, to nije bio svedok PW-108, ve ć PW-102. 17 

P: Ali gospodine, činjenica da znate da su sumnjali na Vas, voleo bih da 18 

znam da li znate za jedan sastanak koji je održan u  prole će 1994. u komandi 19 

korpusa, gde se raspravljalo o ovim informacijama i  to na inicijativu Draga 20 

Nikoli ća. Da li ste znali za to, gospodine? 21 

O: Ne znam. Sad ne znam da l' sam tad znao. Stvarno  ne znam. Ali samo 22 

znam da sam dobio moj dosije, koji je vo ñen u Glavnom štabu u toku rata, na 23 

uvid, kad sam bio zamenik na čelnika Generalštaba i video sam tamo dopise koje je   24 

 25 
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 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 31640 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

slao Drago Nikoli ć. I video sam ispod primedbu generala Tolimira, nap isanu 1 

rukom: "Drago ima informacije o svemu, a dokaze nem a ni o čemu." 2 

I taj sam dosije vratio tamo gde stoje svi ostali d osijei. 3 

P: Hvala, gospodine. Gospodine, ja Vam iznosim da s te Vi u prole će 1994. 4 

čuli za glasine da Vaš na čelnik bezbednosti prenosi informacije na čelniku 5 

bezbednosti u komandi korpusa i da je to bio razlog  zašto je održan sastanak sa 6 

Draganom Obrenovi ćem, koji smo pokrili na po četku Vašeg svedo čenja danas. Da li 7 

je to ta čno, gospodine? 8 

O: Ne, nema to veze s tim. I da sam sve za to znao,  ta služba ima metode 9 

i na čin rada kojim je mogla i dalje nastaviti mene da pr ati. A ako bi radili 10 

onako kako ja mislim da bi im bilo efikasnije, ne b i to više bio Drago, nego bi 11 

bio neko drugi. I nema logike da moj pomo ćnik mene prati. Ako je posumnjô nešto, 12 

to je onda trebô izvestiti organ bezbednosti korpus a i organ bezbednosti korpusa 13 

da mene prati. A ne da se desi slu čaj kao što Dragan Obrenovi ć daje pisanu 14 

izjavu svome pomo ćniku za bezbednost. To je mogô samo uz prisustvo or gana 15 

bezbednosti korpusa i uz prisustvo komandanta korpu sa, jer je to ponižavanje 16 

komandanta bilo. 17 

P: Gospodine, možda moje pitanje nije bilo precizno . A ono ovako glasi: 18 

ja Vam iznosim da ste Vi u prole će 1994. saznali da /?je/ Vaš na čelnik  19 
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bezbednosti prijavio neke informacije koje su se ti cale Vas na čelniku 1 

bezbednosti u korpusu i da je to razlog zbog koga s te ga Vi pozvali u svoju 2 

kancelariju i promenili njegov status. Da li se s t im slažete, gospodine? 3 

O: Ne, nikakvi li čni razlozi nisu postojali da bi ja prema Dragu 4 

Nikoli ću postupio ovako ili onako. Isklju čivo se je radilo o mom shvatanju moje 5 

dužnosti koju obavljam. I znao sam da moj privatni život i veza sa ženskom 6 

osobom ni na koji na čin ne ugrožava bezbednost i borbenu gotovost brigad e za 7 

koju sam i ja... bio ja zadužen, a ne gospodin Niko li ć. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine. Mo žemo se vratiti na 9 

poluzatvorenu sednicu, gospodine predsedavaju ći. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da ponovo pr eñemo na 11 

poluzatvorenu sednicu. 12 

[Poluzatvorena sjednica] 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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Strane 31642-31643 redigovane. Poluzatvorena sjedni ca. 15 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

[Otvorena sjednica] 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zahvaljujem se, gosp odine predsedni če. 11 

P: Gospodine, da li se se ćate svedo čenja generala Simi ća pred ovim Ve ćem 12 

u novembru 2008? 13 

O: Se ćam se. 14 

P: Da li se se ćate da je prvobitno general Simi ć bio Vaš svedok, ali 15 

onda je povu čen? Da li se se ćate toga? 16 

O: Da. 17 

P: Generalu Simi ću je postavljeno pitanje, gospodine. To je uradio V aš 18 

zastupnik Odbrane i to je strana 28636, red 20, do strane 28637, red 14, i 19 

glasi: 20 

"P: Generale Simi ću, možete li da pogledate ovaj dokument ispred Vas 21 

na ekranu i da vidite da li poznajete taj dokument i da li je to dokument koji 22 

ste vi ñali krajem 1994. godine?" 23 

Odgovor generala Simi ća glasi: " Časni Sude, ja znam za ovaj dokument.  24 
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To je upozorenje, uputstvo o tome kako komandanti t reba da se ponašaju prema 1 

konkretnim organima, zato što o čigledno neki od njih nisu znali kako treba prema 2 

njima da se ponašaju." 3 

"P: Ja želim sad da Vam postavim jedno vrlo jednost avno pitanje: da li 4 

ste Vi bili mišljenja, kad ste videli prvi put taj dokument, da kao komandant 5 

korpusa to menja odnos izme ñu komandanta i njegovog organa bezbednosti ili je 6 

jednostavno... ponovo ponavlja situaciju, ostavljaj ući je takva kakva je bila i 7 

pre?" 8 

"O: Časni Sude, ja sam profesionalni oficir i znam kako treba osoba da 9 

se ophodi prema organima bezbednosti. Ovo je uputst vo koje je namenjeno mladim 10 

komandantima koji su stigli bez neke obuke, osim vo jne akademije, i koji nisu 11 

znali kako da se ponašaju, tako da su koristili te ljude na na čine druge od onih 12 

za koje je trebalo da služe. Ništa se tu nije prome nilo. Ja sam se ponašao tako 13 

i ranije." 14 

Gospodine, moje pitanje je slede će: kada je general Simi ć spomenuo mlade 15 

komandante koji su došli bez obavljanja dodatne obu ke van vojne akademije i koji 16 

se nisu zna... nisu se znali ponašati prema organim a bezbednosti i obavještajnim 17 

organima, da li se slažete da ste u oktobru 1994. V i upravo odgovarali tom 18 

opisu? 19 

O: Ako pogledate preambulu ove instrukcije, vide ćete da Simi ć nije u 20 

pravu. Ovde se govori o nerazumevanju na svim nivoi ma komandovanja. 21 

P: Gospodine, to nije pitanje. Ja bih hteo ipak dan as da završimo. 22 

O: Pa, saslušajte me bar do kraja. Odgovorio sam up ravo na Vaše pitanje. 23 

P: Molim da odgovorite na moje pitanje, a onda ćemo pre ći na slede će 24 

pitanje. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, izvolite. 26 
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G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, temelj za gospodi na Bourgona mora da 1 

bude prihvatanje svedoka... ta čnosti onoga što je general rekao, zato što on u 2 

stvari je jedno pitanje dalje. Ako se general Pandu revi ć ne slaže s tim što je 3 

general Simi ć rekao pre o... pred ovim Ve ćem, onda pitanje koje gospodin je 4 

Bourgon posta...postavio ne proizilazi iz toga. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  izvolite. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja se potpuno s tim ne slažem, gospodine 7 

predsedni če. Moje pitanje je bilo nešto potpuno druga čije. General Simi ć ovde 8 

kaže da je bilo mladih oficira koji su došli, koji nisu imali obuku u vezi 9 

organa bezbednosti, osim onoga što su nau čili na vojnoj akademiji, da nisu znali 10 

kako da se ponašaju prema organima bezbednosti. 11 

Da li se on uklapao u taj opis? A moje slede će pitanje je bilo da li je 12 

on imao bilo kakvu obuku tada o tome kako treba pos tupati prema organima 13 

bezbednosti. 14 

[Sudije vije ćaju] 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da čujemo Vaš odgovor. Potpuno 16 

ste u stanju da odgovorite na ovo pitanje, čak i ako se ne slažete sa onim što 17 

gospodin Bourgon tvrdi da je general Simi ć rekao. Izvolite. 18 

SVJEDOK: Hvala, časni Sude. Prvo da kažem da general Simi ć nije u pravu. 19 

Ovo nije upu ćeno mladim komandantima, nego svim nivoima komandov anja u VRS i 20 

obuhvata svu vojsku. 21 

A da je bilo razli čitih komandanata i bataljona i brigada, je bilo. I 22 

školovanih, i neškolovanih, i sa činovima, i bez činova. A nisam ja imao samo  23 
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odnos i trebô da poznajem odnos prema organima bezb ednosti, nego i prema svim 1 

ostalim organima u komandi brigade. I ja, ako se se ćam dobro svedo čenja generala 2 

Simi ća, on je govorio da su njegovi organi bezbednosti s e bavili i razmenom 3 

ratnih zarobljenika i obilaskom logora ratnih zarob ljenika i tako dalje, što 4 

nigde u pravilu bezbednosti ne stoji. Kol'ko je ond a on poznavô to pravilo? 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja ću pre ći na svoje slede će pitanje, 6 

gospodine. 7 

P: Da li ste Vi, osim vojne akademije, imali ikakvu  drugu obuku u smislu 8 

kako i kakav odnos treba da postoji izme ñu komandanta brigade i njegovog organa 9 

bezbednosti? 10 

O: Poznavô sam pravilo brigade, poznavô sam Praviln ik o nadležnosti 11 

komande puka brigade, poznavô sam Pravilo službe JN A i Privremene propise o 12 

službi u Vojsci Republike Srpske. I znao sam na čelne zadatke i obim rada organa 13 

bezbednosti. 14 

Ali moj organ bezbednosti, odnosno pomo ćnik za bezbednost, po mom 15 

shvatanju, nije imao potrebna znanja, ni stru čnost, ni završene kurseve ni 16 

škole, kao ni čin, da bi tu dužnost obavljao. Koliko god je ulagô napora, on 17 

nije mogô obavljati dužnost na čelnika bezbednosti kao što bi to radio jedan 18 

potpukovnik sa završenom školom, komandno-štabnom š kolom, i sa završenim kursom 19 

bezbednosti. 20 

P: Gospodine, i ponovo, gospodine predsedni če, ja znam da, radi 21 

zapisnika, ovo nije bilo moje pitanje i znam da nis am dobio odgovor na moje 22 

pitanje. Čak štaviše, gospodine, složi ćete se sa mnom da ono što ste Vi rekli na  23 
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početku Vašeg odgovora je potpuno u suprotnosti onoga što ste rekli na po četku 1 

glavnog ispitivanja, kada ste rekli da Vam nisu bil i poznata doktrina i pravila 2 

JNA; da li je to ta čno, gospodine? 3 

O: Ma, ova pravila koja sam nabrojô to nisu doktrin arna pravila JNA. 4 

Doktrina je mnogo šira i obuhvata mnogo više toga. Ovo je najnužniji obim 5 

pravila koja treba čovek znati da bi mogô uopšte raditi u vojsci i do n ivoa 6 

brigade. 7 

P: Gospodine, da li ste Vi završili ikakvu formalnu  obuku u VRS-u, pre 8 

nego što ste postali komandant brigade u decembru 1 992. godine? 9 

O: Nisam. 10 

P: Gospodine, što se ti če te iste instrukcije mladi ća, da li se se ćate 11 

svedo čenja svedoka Tužilaštva Richarda Butlera u vezi ovo ga, a to je bilo u 12 

januaru 2008. godine? 13 

O: Detalja se ne se ćam. 14 

P: Ja ću citirati sa stranice transkripta 19643, izme ñu redova 3 i 6: 15 

"P: U redu. U vezi instrukcije Mladi ća, pitanje je da se tu detaljnije 16 

iznosi to, me ñutim da li Vi smatrate da ova instrukcija od 24. ok tobra menja 17 

osnovna pravila onako kako su bila iznesena i koriš tena u JNA i kako su se 18 

primenjivala u VRS-u?" 19 

"O: Ne. To se ne menja." 20 

Da li se se ćate da je Richard Butler ovo izjavio? 21 

O: Ako piše u transkriptu, onda je izjavio. Ali ja se ne bih složio da  22 
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gospodin Butler bolje poznaje ova pravila i druga p ravila JNA nego što sam ih ja 1 

poznavao. 2 

P: Gospodine, da li se se ćate da je veštak Tužilaštva Butler imao 3 

potpuno isto mišljenje kao i veštak koga smo mi poz vali za vreme izvo ñenja 4 

dokaza Drage Nikoli ća, a to je Petar Vuga, i da se oni obojica slažu da  uputstvo 5 

Mladi ća nije ništa menjalo u odnosu koji mora da postoji izme ñu komandanta i 6 

njegovog organa bezbednosti? 7 

O: Ova instrukcija je produbila i pojasnila odre ñene odredbe Pravila 8 

službe bezdednosti. Precizirali su da koma... da na gra ñivanje, unapre ñenje, 9 

kažnjavanje i ostalo nije u nadležnosti komandanta,  nego Sektora za obaveštajno-10 

bezbednosne poslove u Glavnom štabu. I dalo je odre ñene... odre ñena ovlaštenja 11 

obaveštajnim organima, što nikako ni po jednom prav ilu njima ne pripada. 12 

Mnogo je toga izmešano u ovoj instrukciji i ona u o dre ñenim elementima 13 

odudara od postoje ćih pravila koja su tada bila na snazi. 14 

P: Gospodine, Vi svedo čite onda da je general Simi ć, veštak Tužilaštva 15 

Richard Butler i veštak Odbrane, pukovnik Petar Vug a, svi da su u krivu, a da 16 

ste Vi u pravu. Da li je to ta čno? 17 

O: Pa, gospodin Simi ć je samo govorio kome je ovo namenjeno, a nije se 18 

upustao mnogo u sadržaj ovoga dokumenta. A gospodin  Petar Vuga se bavio 19 

istraživanjima koliko vremena koji poslovi bezbedno sti treba da se bavi organ 20 

bezbednosti i našao je procenat 80% kontraobaveštaj ni rad i 20% rad bezbednosti. 21 

To je vrlo teško izmeriti. I ako uzmemo ovo njegovo  kao ta čno, pogledajmo knjigu 22 

formacije organa uprave bezbednosti Glavnog štaba, i vide ćete da nema 80% broja  23 
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izvršilaca, odnosno zaposlenih ljudi u kontraobaveš tajnom organu, a 20% u 1 

ostalim. Nego je možda 25% ljudi u kontraobaveštajn om odelenju uprave Glavnog 2 

štaba. Metodološki je to neprihvatljivo. 3 

P: Gospodine, možete da potvrdite da kada ste dobil i ovo uputstvo, a 4 

svedo čili ste da ste to dobili u dva oblika, to jest od k orpusa i od Glavnog 5 

štaba, možete li da potvrdite da ni u jednom trenut ku 1994. godine, nakon što 6 

ste primili ta dva dokumenta, da ste tražili bilo k akva objašnjenja od na čelnika 7 

bezbednosti korpusa ili od komandanta korpusa? 8 

O: U instrukciji od komande korpusa pisalo je da ob jašnjenja u vezi 9 

primene instrukcije daje odelenje bezbednosti Drins kog korpusa, a u ovoj 10 

instrukciji Glavnog štaba mislim da takva klauzula nije stajala. I ja sam posle 11 

ovoga dokumenta, kad sam ga dobio, digô ruke od svi h tih svojih napora 12 

prethodnih u pogledu mojih zahteva prema organima b ezbednosti. Jer sam shvatio 13 

da je jedini gazda organa bezbednosti VRS jeste gen eral Mladi ć, preko generala 14 

Tolimira, i niko drugi. 15 

P: I ponovo, želim da kažem za zapisnik da ovo nije  pitanje koje sam Vam 16 

postavio, tako da ću ponovo da navedem moje pitanje. 17 

Da li ste Vi ili ne tražili bilo kakva razjašnjenja  u vezi ovog 18 

dokumenta od na čelnika korpusa, od na čelnika bezbednosti korpusa, 1994. godine? 19 

Da ili ne? 20 

O: Indirektno sam rekao da nisam i potvr ñujem opet: nisam.  21 
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P: Da li ste ili ne tražili razjašnjenja od komanda nta korpusa u vezi 1 

ove instrukcije? 2 

O: Pro čitô sam instrukciju i shvatio sam je. U prevodu sam  sâm sebi 3 

rekô: "Mani se ćorava posla." 4 

P: I Vi niste tražili nikakva objašnjenja ili razja šnjenja od bilo koga 5 

drugog u vezi ovog uputstva iz 1994. Da li je to ta čno? 6 

O: Ta čno. 7 

P: I čak i ako ste danas izjavili da ste shvatili tu inst rukciju tada, 8 

složi ćete se sa mnom da čak i da ste dobili, to jest i nakon što ste dobili 9 

uputstvo i shvatili uputstvo i dalje ste nastavili da koristite potporu čnika 10 

Nikoli ća, suprotno pravilima JNA o bezbednosti, na primjer  tako što ste ga 11 

stavljali da bude dežurni operativni brigade. Da li  je to ta čno, gospodine? 12 

O: To je ta čno i meni je žao što se ovde u kontekstu nekih 13 

institucionalnih stvari pominje uporno Drago Nikoli ć. Ja se njemu kao li čnosti 14 

za sve to izvinjavam i nikakav moj li čni odnos nije bio prema Dragu takav kakav 15 

je bio, bio bi i prema svakom drugom. Ali postoji j edna klauzula u pravilu 16 

službe da su svi oficiri i podoficiri dužni biti de žurni, da organi bezbednosti 17 

dežuraju u svojim organima. Me ñutim, dežurstvo u organima bezbednosti na nivou 18 

korpusa nije bilo organizovano i Drago Nikoli ć nigde nije dežurô. E zato sam ga 19 

ja odredio da bude operativni dežurni. 20 

P: Gospodine, mogu da Vam pokažem dokument, ali da bi uštedili na  21 
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vremenu, možda ćete se složiti sa mnom da time što ste Vašeg na čelnika 1 

bezbednosti postavljali na dužnost operativnog dežu rnog, bilo da se radi u 2 

komandi brigade ili u... na isturenom komandnom mes tu brigade, da je to protiv 3 

pravila 93 Pravila o bezbednosti. Da li se slažete ili želite da pogledamo samo 4 

pravilo? 5 

O: Nema potrebe da gledamo pravilo. Slažem se. Ali sam ja time postigô 6 

dobar efekat. Mogô je Drago da proveri mnoge stvari  u svojoj službi samoj, mogô 7 

je kao operativni dežurni da čuje koje informacije dobija iz bataljona od 8 

kamo... komandanata bataljona, a koje informacije d obija od organa bezbednosti 9 

iz tih bataljona, u vezi sa istim doga ñajima. 10 

P: Gospodine, da li jeste ili niste kršili to uputs tvo Mladi ćevo, tako 11 

što ste Dragana /?Draga/ Nikoli ća raspore ñivali kao operativnog dežurnog? 12 

O: Kršio sam to uputstvo, ali obavezu da svi dežura ju nisam kršio. 13 

P: Da li, gospodine, jeste ili niste nastavili da i nsistirate da 14 

proveravate svu korespondenciju od Drage Nikoli ća, nakon što ste dobili ta 15 

uputstva Mladi ćeva? 16 

O: Pa, ja njegovu poštu nisam ni ranije čitao ni gledao, a ni posle 17 

instrukcije. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da pogledamo 3 D544 na elektronskoj 19 

sudnici. 20 

P: Iz ovog dokumenta se vidi da je upu ćen iz Glavnog štaba 23. decembra 21 

1994. godine odre ñenom broju formacija, uklju čuju ći i Drinskom korpusu. Da li je 22 

to ta čno? 23 

O: Da, samo bih molio drugu stranicu da vidim. 24 
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P: Pošto ve ć jesmo na drugoj strani, možete da potvrdite da je dokument 1 

izdao general Mladi ć? 2 

O: Da. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Sada ćemo se, molim, vratiti na prvu 4 

stranu. 5 

P: Gospodine, kao što možemo da vidimo na prvoj str ani da je ovaj 6 

dokument li čno upu ćen komandantima odre ñenog broja jedinica, uklju čuju ći i 7 

Drinskom korpusu, zar ne? 8 

O: Da. 9 

P: I možete da vidite da se dokument poziva na ruko voñenje i 10 

komandovanje organima bezbednosti VRS-a. 11 

O: Da. 12 

P: I ako pogledamo prvi pasus, možete ga sami u seb i pro čitati, i nakon 13 

što to uradite, kažite nam da li se slažete da tu s toji da ta Mladi ćeva 14 

instrukcija koju smo ranije spominjali - ta od okto bra 1994. godine - je u 15 

stvari trebalo da ukloni prime ćene probleme i propuste organe komande, tako što 16 

će doslednije primenjivati i efikasnije angažovati p ripadnike organa bezbednosti 17 

i za obaveštajne poslove. Da li se slažete sa tim p rvim pasusom, šta tu stoji? 18 

O: Da, vidim, vidim. Pa vidim, piše to što piše u n joj. 19 

P: Da li se slažete da u tom drugom pasusu, koji po novo možete u sebi da 20 

pro čitate, stoji da u suštini došlo je do novih pojava nepoštovanja te 21 

instrukcije i da se... su takve pojave prime ćene, kao što je, na primer, slu čaj 22 

Zvorni čke brigade? 23 

O: Da, vidim. 24 

P: A u slede ćem pasusu stoji da:  25 
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"Ovi", to zna či taj primer u Zvorni čkoj brigadi, "navedeni i sli čni 1 

odnosi i postupci pojedinih komandanata, u suprotno sti su sa zahtjev... 2 

zakonskim propisima, nare ñenjima Glavnog štaba VRS-a i navedenom instrukcijom , a 3 

imaju i karakter zloupotrebe službenog položaja i p rekora čenja ovlaš ćenja." 4 

O: Da, "navedeni i sli čni postupci pojedinih komandanata", da li su 5 

mislili samo na mene ili još nekog, ja ne znam. 6 

P: Ali mislili su barem na taj primer Zvorni čke brigade, zar ne? 7 

O: Ne. Oni gore navode još mnge druge kvalifikacije , pa onda slu čaj 8 

jedan u Zvorni čkoj brigadi, pa navedeni i sli čni odnosi i postupci pojedinih 9 

komandanata. Verovatno ih je bilo više, ne samo ja.  10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da pogledamo s lede ću stranicu ovog 11 

dokumenta. 12 

P: I vidimo na slede ćoj stranici da je rok za preduzimanje koraka 20. 13 

januar. 14 

O: Da. Ja nisam siguran da je instrukcija korpusa d ošla pre nego što je 15 

ovaj dokumenat. Ona je došla u decembru, po mom se ćanju. Možda mi i nismo 16 

postupali po toj instrukciji još uvek, ali usledilo  je ovo nare ñenje koje se 17 

odnosi samo na organe bezbednosti, al' ne i na obav eštajne organe. Ali ja znam 18 

da posle te instrukcije ja nisam na isti na čin postupô prema Dragu Nikoli ću kao 19 

pre instrukcije. 20 

P: I to je upravo moja poenta, gospodine, da nakon što ste ne samo 21 

primili te instrukcije iz oktobra, a znamo da ste V i nakon toga nastavili sa 22 

merama koje ste preduzeli u odnosu na Vaš organ bez bednosti, Vi ste nastavili da 23 

koristite Dragu Nikoli ća kao operativnog dežurnog brigade, zar ne, gospodi ne? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 31655 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ja sam sigurno dobio informaciju korpusa, jer ni sam mogô dobiti 1 

informaciju Glavnog štaba pre instrukcije iz Drinsk og korpusa. Možda je i to se 2 

desilo. Ali je instrukcija Drinskog korpusa kasnila  najmanje mesec dana posle 3 

instrukcije Glavnog štaba. I Drago je ostô i dalje da bude operativni dežurni. I 4 

niko to nije eksplicite od mene zahtevô da se to po vuče, jer su znali da nigde 5 

ne dežura i shvatili su da može biti dežurni tu. 6 

P: Dakle, Vi ste to nastavili da radite, ali niste nikada raspravljali o 7 

tom pitanju ni u jednom trenutku, bilo sa na čelnikom bezbednosti u korpusu niti 8 

sa komandantom korpusa. Da li je to ta čno, gospodine? 9 

O: Ja se ne se ćam da sam sa na čelnikom bezbednosti. Ja znam da sam 10 

komandantu korpusa upu ćivô zahteve i molbe na koji na čin da se realizuje 11 

angažovanje mog pomo ćnika za bezbednost od strane organa bezbednosti viš ih 12 

komandi, uklju čuju ći i Drinski korpus. 13 

P: Mislio sam da ste ranije rekli da nikada niste t ražili nikakva 14 

razjašnjenja u vezi sa tom instrukcijom i ovo je pr vi put da od Vas čujemo da 15 

ipak jeste tražili od komandanta korpusa ili mu pos lali zahtev da Vam kaže šta 16 

da radite sa svojim organom bezbednosti. Da li je t o ta čno onda, gospodine? 17 

O: Nije. Nije ta čno, gospodine Bourgon. Ja sam i ranije tokom, misli m, i 18 

glavnog svedo čenja, a i sad unakrsnog ispitivanja, Vama rekao, da  l' u toku 19 

današnjeg dana ili pre, da sam od komandanta korpus a zahtevô, mimo ove 20 

instrukcije, da me obavesti da će organ bezbednosti korpusa angažovati mog  21 
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pomoćnika za bezbednost. I mene ne zanima na kojim poslo vima, al' da znam da je 1 

to redovna procedura. 2 

P: Gospodine, u toku glavnog ispitivanja pomenuli s te činjenicu da ste 3 

samo imali 20% kontrolu nad Vašim organom bezbednos ti i da ste postupali u 4 

skladu s tim. I mislim da ste to ponovili i danas u  nekoliko prilika. Da li bi 5 

bilo ispravno ako bih rekao da je to Vaš stav, kad je re č o Dragu Nikoli ću 1994. 6 

i 1995., da ste samo mogli da ga kontrolišete 20%? To je Vaša tvrdnja, zar ne? 7 

O: Da. 8 

P: Dobro. U svetlu Vašeg svedo čenja, želeo bih da Vam postavim nekoliko 9 

pitanja i da podelim sa Vama nekoliko dokumenata, p a da vidimo šta je Drago 10 

Nikoli ć ta čno radio u to vreme. 11 

Prvo, moje je shvatanje, i Vi to možete potvrditi, da je od marta 1993. 12 

do 29. januara 1995., najmanje do tada, potporu čnik Nikoli ć bio obaveštajni i 13 

bezbednosni organ Zvorni čke brigade. Drugim re čima, on je obavljao obe funkcije, 14 

prikupljao je obaveštajne i kontraobaveštajne podat ke. Da li je to ta čno? 15 

O: Da. Ja ne znam u koje vreme je dobio referenta z a bezbednost i još 16 

jednog referenta za obaveštajne poslove, ali ih je dobio u ovom periodu koji ste 17 

Vi ovde naveli. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molio bih da u e-courtu  vidimo dokument 19 

3D519. 20 

P: Gospodine, kad budete pogledali ovaj dokument ko ji će se pojaviti 21 

pred Vama, složi ćete se sa mnom da on potvr ñuje da je barem do 29. januara 1995. 22 

Drago Nikoli ć obavljao i prikupljanje obaveštajnih podataka i da  je, tako ñe,  23 
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obavljao kontraobaveštajnu funkciju u okviru Zvorni čke brigade? 1 

O: Da, ali je sigurno imô najmanje još dvojicu ljud i sa sobom, do ovog 2 

perioda koji govorite ovde. 3 

P: Ali da li je, kao pomo ćnik komandanta za obaveštajne poslove i za 4 

bezbednost, da li je obavljao obe ove funkcije? 5 

O: Pa, on je bio na čelnik organa. I jedna i druga funkcija se je njega 6 

ticala. 7 

P: A kao na čelnik oba organa, ali i kao pomo ćnik komandanta za 8 

obaveštajne poslove i bezbednost, on je bio direktn o pot činjen Vama kao 9 

komandantu Zvorni čke brigade. Da li je to ta čno? 10 

O: Pa, to smo utvrdili ve ć nekoliko puta. Ta čno je. 11 

P: I tek pošto je ovaj dokument bio izdat, njegova obaveštajna funkcija 12 

je bila preba čena, kako bi to obavljao na čelnik štaba. Da li je to ta čno? 13 

O: Ta čno je. Ja ne znam kad je kapetan Vukoti ć prešao i formiran posebni 14 

organ, obaveštajni organ u okviru štaba. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molio bih da vidimo 3D444 u e-courtu . 16 

P: Gospodine, ovo je obaveštajna informacija, upu ćena odeljenju za 17 

obaveštajne poslove u komandi Drinskog korpusa, a p oslao je potporu čnik Drago 18 

Nikoli ć 12. maja 1994. Da li je to ta čno? 19 

O: Ta čno. Ne mora da zna či da je on sastavio, ali je nadležan bio da je 20 

potpiše. 21 

P: A gospodine, iako ovaj dokument nije bio upu ćen Vama, složi ćete se sa  22 
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mnom da bi ste Vi videli ovaj izveštaj da ste bili prisutni u komandi Zvorni čke 1 

brigade u vreme kada je on sastavljen maja 1994. 2 

O: Pa, ako bi bila logika da ja uvek budem prisutan  kad se neki izveštaj 3 

sastavi, a ne da mi se dostavi, onda teško da bih s ve vidio izveštaje. On je 4 

trebô i mene upoznati sa ovim. Možda me je i upoznô , ja ne znam. 5 

P: Samo sam pokušavao da budem fini, tako što bih r ekao da biste Videli 6 

ovaj izveštaj samo da ste bili prisutni. Ali bez ob zira na to da li ste bili 7 

prisutni ili ne, kao komandant bili biste u toku sa  obaveštajnim informacijama 8 

koje su prikupljene i unete u ovaj izveštaj. Da li je to ta čno, gospodine? 9 

O: Trebô bih biti upoznat. Ja sad ne se ćam se za ovu konkretnu 10 

informaciju. 11 

P: Gospodine, ja Vam iznosim da su Vas uvek u potpu nosti obaveštavali o 12 

svim obaveštajnim informacijama koje je Drago Nikol i ć prikupio. Da li je 13 

ispravno tako to re ći? 14 

O: Pa, može se re ći tako. 15 

P: Želeo bih da potvrdimo samo jednu stvar u vezi s  ovim dokumentom. Na 16 

prvoj strani na engleskom piše "potpukovnik Drago N ikoli ć," ali vidi se da u 17 

originalnoj verziji piše "potporu čnik Drago Nikoli ć." Da li je to ta čno? 18 

O: Ta čno. 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molio bih da u e-courtu  vidimo 3D329. 20 

P: Gospodine, ovo je još jedna obaveštajni izveštaj  koji je sastavio 21 

Drago Nikoli ć 5. decembra 1994. Da li je to ta čno? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 31659 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

utorak, 17.02.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da, ovde vidim neki drugi potpis, nije njegov. 1 

P: Kome je upu ćen ovaj izveštaj? 2 

O: Organu za bezbednosno-obaveštajne poslove; koman di - kojoj, ne znam – 3 

a/a. Ovo je zna či ad acta , ovaj je primerak trebô biti u komandi Zvorni čke 4 

brigade. 5 

P: Gospodine, a bez obzira da li je ovaj dokument b io upu ćen bilo kojoj 6 

konkretnoj komandi korpusa, složi ćete se sa mnom da biste Vi videli ovaj 7 

izveštaj ili bi Vas barem upoznali sa njegovim sadr žajem u mesecu decembru 1994. 8 

godine? 9 

O: Ako je izveštaj bio naslovljen komandi korpusa, verovatno da ga ja ne 10 

bih dobio, ali možda bi mi usmeno Drago prenio neke  informacije ili obaveštajni 11 

oficir. 12 

P: Gospodine, da li bi bilo koje obaveštaj...  bilo  koji obaveštajni 13 

podaci koje su prikupili komanda Zvorni čke brigade, odnosno obaveštajni i 14 

bezbednosni organ, da li bi bilo kakvi takvi podaci  bili zadržani i da Vi ne 15 

budete o njima obavešteni u bilo kom trenutku? 16 

O: Pa, obaveštajni verovatno ne bi; a neki bezbedno sni i 17 

kontraobaveštajni sigurno bi. Ali kad gledam ovu in formaciju, ovde imate podatke 18 

do kojih nikako Drago Nikoli ć i naši obavještajni organi nisu mogli do ći. Jer je 19 

on primô često informacije iz korpusa i onda ih prosle ñivô u... u okviru brigade 20 

našim jedinicama. 21 

Jer da ne bi stekli utisak da je... da bi se došlo do ovih podataka, da 22 

je možda trebalo mesec dana rada. Neke se stvari pr episuju iz izveštaja koji se 23 

dobiju. 24 

P: Ali moje pitanje glasi: da li je bilo obaveštajn ih podataka, koje su  25 
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prikupili ili do kojih su došli u komandi Zvorni čke brigade, skriveni od Vas u 1 

bilo kom trenutku? 2 

O: Pa, ne bi trebali da budu skriveni obaveštajni p odaci. Njih treba što 3 

pre proslediti komandovanju, pogotovo da bi se znal e namere neprijatelja. 4 

Obaveštajni podaci koji zanimaju komandanta su poda ci koji se odnose na namere 5 

neprijatelja.  6 

P: Gospodine, složi ćete se sa mnom da u trenutku kada Drago Nikoli ć nije 7 

više bio na čelnik obaveštajnog organa, u nekom trenutku u toku prole ća 1995., da 8 

njegovo znanje u vezi sa obaveštajnim podacima koje  su prikupljene od strane 9 

Zvorni čke brigade je bilo mnogo manje. Da li se slažete sa  tom tvrdnjom? 10 

O: Pa na čelno, da. Me ñutim, sada je pomo ćnik na čelnika štaba za 11 

obaveštajne poslove dostavljô te informacije na čelniku štaba, a i mogô ih je 12 

razmenjivati sa Dragom Nikoli ćem, jer su to srodne službe. A pošto su naši 13 

odnosi bili, kako ste ih Vi opisali, samo sa moje s trane isprovocirani, onda ja 14 

mogu da razmišljam da je i Drago Nikoli ć mogô svesno prikriti neke informacije, 15 

da ja ne bih mogao doneti adve... adekvatnu odluku o upotrebi brigade i da bih 16 

ispao loš komandant. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Moramo ovd e da prekinemo. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedava ju ći, nažalost, nisam 19 

završio svoje unakrsno ispitivanje. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, potrošili ste više od svojih 12 21 

časova. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Jesam i zamoli ću, uz dopuštenje 23 

Pretreesnog ve ća... 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko još, gospod ine Bourgon? 25 

G. BOURGON: [simultani prevod] Treba će mi ne više od još 40 minuta da  26 
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završim, gospodine predsedavaju ći. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Re ći ćemo Vam sutra. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 4 

... Sjednica završena u 19.01h. 5 

Nastavak zakazan za srijedu, 6 

18.02.2009. u 14.15h. 7 
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